Hariap! Hariap! 

Understanding Tok Pisin in a Hurry 



James Haines 



ii 



\ 



iii 



Introduction / Tok i go pas v 

Unit 1 A Rotokas myth 1 

Orthography and Pronunciation 3 

Subject/Object Pronouns 4 

Question words (Interrogative pronouns) 5 

Unit 2 Biblical Tok Pisin 9 

Descriptive clauses 1 3 

Question tags 14 

Answering yes/no questions 1 5 

Existential clauses 15 

Imperative mood 16 

The (non-existent) passive voice 1 7 

Minor and elliptical clauses 1 7 

Unit 3 Taim bilong ol tumbuna 23 

Adjectival verbs 25 

Intransitive verbs 25 

Transitive verbs 26 
Relation between intransitive/adjectival 

and transitive verbs 27 

Copular verbs 27 

Serial verbs 28 

Adverbs 28 

Unit 4 01 tewel, masalai, mania samting 35 

Tense-Mood-Aspect (TMA) Markers 37 

Modal verbs 40 

Units Government and NGO publications 47 

Coordination 59 

Subordination 59 

Clause imbedding 61 

Relative clauses 61 

Indefinite pronouns 62 

Unit 6 Newspaper language 67 

Nouns 77 

Adjectives 79 

Prepositions 81 

Unit 7 Tok Pisin bilong ol grasrut 87 

Numbers 101 

In situ hig hlig hters 1 02 

Word order focusing devices 1 02 

Relative clauses and focus 103 

Episode shift markers 1 04 



Appendix: Taking it further 



109 



iv 



V 



Introduction / Tok i go pas 

Hariap! Hariap!: Understanding Tok Pisin in a Hurry 

Hariap! Hariap! is a collection of print and internet (mostly YouTube) materials 
chosen to introduce the user— in the shortest possible time— to the Tok Pisin 
language of Papua New Guinea as it is used today (and to a lesser extent to 
the cultures in which the language flourishes) through working with written 
and oral texts. Although Tok Pisin began to develop only in the last half of the 
19 th century, by 2003 Kenneth Sumbuk, Professor of Linguistics and 
Executive Dean of the School of Humanities and Social Sciences at the 
University of Papua New Guinea, estimated that Tok Pisin was already being 
used by about 89% of the entire nation's population of (at that time) around 
4.5 million (though today the population is closer to 6 million) and served as 
the primary language for about half of its speakers, thus making Tok Pisin the 
most widely used of the 750 or so languages spoken in the country — including 
English, the language of education and government. In addition, Tok Pisin is 
as least as mutually intelligible with its sister Neo-Melanesian pidgin/creoles— 
Solomon Islands Pijin and Vanuatu Bislama — as are the various regional 
forms of Norwegian and Swedish with each other. 

Hariap! Hariap! focuses on developing the skills of reading and listening, 
though writing and speaking skills are not entirely ignored. With this goal in 
mind, the materials have been arranged in order to introduce early on those 
aspects of Tok Pisin grammar which may prove most challenging for fluent 
speakers of English who want to understand, rather than produce, Tok Pisin 
texts. Unit 1 introduces the standard (to the extent that there is a standard) 
pronunciation and writing system of Tok Pisin. Unit 2 provides an overview of 
the independent clause — the basic communicative unit of the grammar of both 
spoken and written Tok Pisin. Units 3 (on transitivity and adverbs) and 4 (on 
situating an utterance in time through modals and TMA markers) examine 
elements inside the Predicate in detail. Unit 5 introduces clause linking 
through coordination, subordination, and imbedding. Discussion of the noun, 
adjective and preposition— topics which present less challenge to the 
reader/listener— is postponed unit 6. Unit 7 deals with numbers and deviations 
from canonical word order. 

Each of the seven units of Hariap! Hariap! includes the following sections: 
Reading 

One or more reading texts open each unit. These are all authentic and (after 
the first unit) unedited texts (with typos and unusual spellings retained) which 
present Tok Pisin in the genres in which it is most frequently met today: 
printed and handwritten signs, the bible, journalism, and government/NGO 
pamphlets on law, agriculture and health. 

Texts in the first four units appear together with an English translation or an 
English version. Units 5 through 7 constitute a small anthology. You may wish 
to read only one text from each of these units when working through the book 
for the first time and then return to the others after completing the grammar 
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and ear training sections of all units. Although each of the readings includes a 
glossary listing some of the words which may pose problems, you may wish to 
consult a dictionary as well. The appendix contains suggestions for 
dictionaries and other sources to enhance and expand your knowledge of Tok 
Pisin and Papua New Guinea culture. 

With the exception of the items taken from Wantok newspaper, all of the texts 
are (or were at the time this material was put together) available on the 
internet and can be located (and fit into the wider cotext from which they were 
taken) by using one of the common search engines. 

Grammar 

Each unit contains a brief sketch of one or more areas of grammar. In writing 
the grammatical sketches, the pedagogical grammar in Dutton & Thomas 
(1985), 1 Nicholas Faraclas' (2007) brief comparative grammar, 2 and above all 
Geoff P Smith's (2002) 3 summary of the most important findings of previous 
grammarians (Aitchison, Mihalic, Muhlhausler, Romaine and Sankoff, to list 
them alphabetically) and his own observations on statistical frequency and 
regional variation have been heavily relied on. Comments on words 
pronounced differently than they are spelled are from Smith (2002) and from 
my own observations. 

Ear Training: Spoken text and Music video 

Each unit contains exercises linking to both a spoken and a music video 
available on YouTube (or in one case from the University of Goroka website). 
The transcriptions in early units are my own. Spoken videos include retellings 
of (familiar) biblical stories, part of a police interview with a bank robber 
(leaked to the public without police permission), and a short comedy film. The 
music video of each unit provides an opportunity for relaxation (or irritation if 
the style is not to your taste) in a Tok Pisin context. There are also literary 
reasons for including music videos in each unit: Since writers of Papua New 
Guinea "quality" poetry and fiction tend to work in English, popular music is by 
far the most active of the art forms in which Tok Pisin is used today 4 . 

Culture box 

Each unit ends with a boxed text linking the Tok Pisin language to the PNG 
cultures which use it. These boxed texts give a bit of information on how Tok 
Pisin is actually used and highlight some of the ways in the Melanesian world 
view differs from the European/American. Hopefully, they will provide readers 
not only with a good deal of information, particularly on the Tok Pisin lexicon, 
but also with new ways of seeing the shared world in which we all live. 



Tom Dutton & Dicks Thomas, A New Course in Tok Pisin (Canberra: Australian National 
University Press, 1985). This book, with its accompanying CDs, is still the standard textbook 
of Tok Pisin for speakers of English. 

2 Nicholas Faraclas, Tok Pisin (Creole English), pp. 355-372 in John Holm & Peter L. Patrick 
(eds.), Comparative Creole Syntax (London: Battlebridge, 2007). 

3 Geoff P. Smith, Growing up with Tok Pisin: Contact, Creofization and Change in Papua New 
Guinea's National Language (London: Battlebridge, 2002). 

4 Tok Pisin theater, too, is active. But skripts are hard to come by. 
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To conclude this introduction, it is my pleasant duty to acknowledge copyright 
holders. I am grateful to Porer Nombo and James Leach for permission to 
include material from their Reite Plants: An Ethnobotanical Study in Tok Pisin 
and English (ANU E Press, 2010) in units 3 and 4; to "mangi-nambis" for 
permission to include his poem 'Em Normal' in the box in unit 6; to Mike 
Quinn, president of the Morobe Province Agriculture Society, for permission to 
include copyright material from the society's Morobe Show website in unit 7; 
and to Madang-based anthropologist Nancy Sullivan for allowing me to use 
photos from her 'Nineteen Years and Counting in Papua New Guinea' blog 
entries for October 1 5 & 16, 2009 in unit 7. 

The appearance of these materials also offers me an opportunity to 
acknowledge several people who have had a less visible but no less 
important influence on Hariap! Hariap! Over the years, a (surprising in 
Northern Finland) number of students with family or work-related ties to 
countries where English-based pidgins/creoles are spoken have passed 
through my World Englishes classes. It is with them in mind that these 
materials have been assembled. Among my teachers, Catherine Callaghan 
and George Landon, both formerly of the Department of Linguistics at Ohio 
State University, deserve thanks. Cathy whetted my appetite for 
anthropological linguistics and accepted my first undergraduate paper on 
English-based pidgins/creoles. George encouraged my interest in 
pidgins/creoles by arranging for me to meet his former Ohio University 
colleague Gilbert Schneider, whose work on Cameroon Pidgin English has 
stood the test of time. My greatest debt of gratitude goes the many Papua 
New Guineans who have patiently answered what must have seemed like 
ridiculously naive questions about Tok Pisin grammar, vocabulary and culture, 
often tacked on to emails about quite different topics. I would like to single out 
Timothy Kwara, Martin Maden, and Josh Meraveka for being especially 
helpful— tenkyu tru olgeta! Needless to say, the many errors of fact and 
interpretation which surely remain in the pages which follow are not theirs but 
my own. 



Oulu, Finland 
24 June 2010 



James Haines 
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Unit 1 A Rotokas myth 

Here is a myth from the Autonomous Bougainville Region which explains why 
snakes have no legs. It was told in the Rotokas language and translated into 
Tok Pisin by Maggie Guria. 



Wanpela taim rokrok i bin save 
stap klostu long wara. Em i bin 
naispela na em i save wok hat. 
Rokrok i bin save stap em wanpela 
tasol. Na em i bin tingting long 
painim wanpela man bilong en. 
Long maunten klostu long wara 
wanpela snek i save stap. Em i 
naispela snek. Long dispela taim 
snek i gat lek olsem ol narapela 
animal. 

Wanpela de Rokrok i bungim 
naispela snek. Rokrok i bin laikim 
bodi bilong em i bin sain. Na Snek i 
bin laikim grinpela skin bilong em. 
Snek i bin askim dispela naispela 
rokrok, "Yu inap maritim mi?" 
Rokrok i bin sem na em i bin 
karamapim pes bilong en wantaim 
han bilongen. Snek em i bin wet na 
wet, na em i bin stat long 
wokabaut. Na Rokrok em i kirap na 
rausim han bilong en na em i isi na 
tok yes. I no longtaim na tupela i 
bin marit. 

Wanpela de Rokrok i kirap long 
moning taim tru na redim kaikai. 
Em i bin kaikai kaukau bilong en na 
em i bin lusim kaukau bilong man 
bilong en long sit bilong paia. Em i 
bin go long gaden na em i wok 
wanpela dei olgeta long hatpela 
san. Tasol man bilong en i no bin 
go painim abus o pis. Nogat. 
Dispela les snek i bin slip wanpela 
de olgeta. 

Long apinun Rokrok i kam bek long 
pies na kukim gen kaikai. Snek i 
bin sindaun tasol na lukluk long 



Once upon a time a frog used to 
lived near a river/water. She was 
beautiful and she was in the habit 
of working hard. Frog was living 
alone. And she decided to look for 
a husband. On a hill near the lake 
lived a snake. He was a handsome 
snake. At that time snakes had legs 
like other animals. 



One day Frog met the handsome 
snake. She liked his shiny scales. 
And Snake liked her green skin. 
Snake asked the beautiful frog, 
"Will you marry me?" Frog was shy 
and she covered her face with her 
hands. Snake waited and waited, 
then began to walk (away). 
Suddenly Frog removed her hands 
and said quietly, 'Yes". Soon the 
two of them were married. 



One day Frog got up early and 
prepared food. She ate her sweet 
potato and left her husband's sweet 
potato on the ashes of the fire. She 
went to the garden and worked all 
day in the hot sun. But her husband 
didn't go hunting or fishing. No. 
This lazy snake slept all day. 



In the evening the Frog came home 
and cooked a meal again. Snake 
just sat and watched Frog do all the 
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Rokrok i wokim olgeta wok. Man 
bilong Rokrok i no save halivim em 
long wokim ol wok bilong haus. 
Rokrok i no bin amamas. Em i 
tingting long wokim wanpela 
samting long em. Em i tok long em 
yet, "Mi mas lainim dispela man 
long yusim lek bilong en". 

Long narapela de, taim Snek i bin 
wok long slip insait long haus, 
Rokrok i bin paiaim haus. Snek i 
bin slip strong tu olsem na em i no 
bin pilim hat bilong paia. Lek bilong 
Snek i bin raunim pos bilong haus. 
Na pos i bin paia. 01 lek bilong 
Snek i bin paia. Bihain Snek i bin 
kirap. Em i go autsait long haus 
hariap kwiktaim, tasol lek bilong en 
i bin pas i stap long pos. 

Dispela em stori bilong as bilong ol 
snek i no gat lek. 



work. Frog's husband never helped 
her with her housework. Frog was 
not happy. She decided to do 
something about it She said to 
herself, "I must teach this man to 
use his legs. " 



Another day, while Snake was 
sleeping in the house, Frog set fire 
to it. Snake was sound asleep, so 
he didn't feel the heat of the fire. 
Snake's legs were curled around 
the posts of the house. The posts 
were on fire. Snake's feet were 
burning. After that Snake woke up. 
He rushed out of the house, but his 
legs stayed stuck to the burning 
posts. 

That's the story of the reason 
snakes don't have legs. 



Exercises 

A. Patterns: You should begin looking for patterns of sound change that link 
English and Tok Pisin words. This will help you develop your vocabulary. 
(But keep in mind that meaning often shifts slightly in borrowing.) 

1 . paia, pis, pilim: -> p 

2. snek, wet, de: -> e 

3. kirap, hariap, san: -> a 

4. samting, tingting: -> t 

5. pis, sem: -> s 

6. lek, hat, autsait: stops -> at the end of a word 

7. han, pos: -> at the end of a word 

B. Patterns: This is also a good time to start looking for grammatical patterns. 

1 . Look for words in the text that end in -pe/a. What grammatical class do 
these words come from (i.e. What job do they do in the sentence)? 

2. Look for words that end in ~im. What grammatical class do these 
words come from? 

3. Find examples of the word ol in the text. What grammatical function 
does this word have? 

C. New words: 

1 . What does the Tok Pisin word rokrok mean? 

2. What meanings does the word kaikai have? 

3. What does the Tok Pisin word na mean? 



3 



4. What is the Tok Pisin word for sweet potato? 

5. What is the Tok Pisin word for happy? 

6. What is the Tok Pisin word for remove (and also 'throw out')? (You 
might be able to identify the language this word was borrowed from.) 

7. What two word Tok Pisin expression for hunt is literally means 'look for 
edible animals'. What is this expression? 



Grammar 



1.1 Orthography and Pronunciation 



Written Tok Pisin has a fairly close grapheme-phoneme correspondence. TP 
letters are arranged into a phoneme chart below: 

Consonants Vowels Diphthongs Triphthongs 

oi 

j aia awa 



p 


t 


k 


i u 


ia 


b 


d 


g 


e o 




m 


n 


ng 


a 


ai 


f 


s 


h 






V 











r 

w y 



Letter values are close to I PA values with the following exceptions: 
b, d and g are /b/, /d/, /g/ but may be prenasalized by some speakers ([ m b], 
[ n d],[°g]). 

ng is generally /rj/, in a few words /gg/. For some speakers these two 

pronunciations appear to be in free variation. 
h may not be pronounced by some speakers (or may be added before any 

word beginning with a vowel). 
r is a voiced tap for most speakers, r and / may be in free variation for some 

speakers. 
y is /j/. 

Consonant clusters are broken by the insertion of an epenthetic vowel by 
some speakers (e.g. slip 'sleep, lie down, lean' /slip/ or /silip/). 

ia = /ia/, oi = /oi/, ai = /ai/, au = /au/, aia = /aia/, awa = /aua/. 

There are some deviations from phonemic spelling when the transitive 
ending ~im follows a vowel (e.g. soim 'show (it)' /so.im/ not /soim/, baim 
'buy (it)' /bai.im/ not /baim/). English will be a help in determining correct 
pronunciation in these cases. 

A few words are commonly pronounced differently than they are spelled, 
except in fairly formal speech. These are noted as they occur in the text. 

The difference between stressed and unstressed syllables is not as 
pronounced as in English. Stress is not marked in the writing system, but 
tends to be as in English. Words of non-English origin often (but not 
always) have stress on the next-to-the-last syllable. 
Speakers proficient in English may add to this basic system as follows: 
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S/7 = /J/ 

cfo = /tf/(or/ts/) 
y = /d 3 / (or/dz/) 

Tense vs. lax vowel distinctions (e.g. bin [bin] 'bean' vs. bin [bin] 'past tense 
marker') 

The pronunciation of TP words according to their English counterparts (e.g. 
pis [fij] 'fish' vs. wanpis [wanpis] 'alone' (< Eng one piece) 

The above notes apply to reading/spelling according to standard TP 
orthography, given in dictionaries and used in Buk Baibel, Wantok niuspepa 
and many government-sponsored publications. However, since TP is not 
taught in schools, individual users may write according to their own 
pronunciation (e.g. noken simukfor standard no ken smok 'don't smoke; no 
smoking', from a handwritten sign, tapos for standard sapos 'if from a 
personal letter) or follow English spelling conventions (e.g. planti something 
for standard pianti samting 'a lot of things) from an Internet chat group post. 



1.2 Subject/Object Pronouns 

Tok Pisin makes more number distinctions in subject/object pronouns than 
English and differentiates between a we that includes the hearer (yumi) and a 
we excluding the hearer (mipela). The exact number of people is often 
mentioned (if easily determinable by the eye), though many speakers 
distinguish only the singular, plural and dual. The subject/object pronoun 
system is summarized below. 



1 st pn. inc. 
1 st pn. exc. 
2 nd pn. 
3T d pn. 





QL 


dual 


trial 




yumi 


yumitupela 


yumitripela 


mi 


mipela* 


mitupela** 


mitripela 


yu 


yupela 


yutupela 


yutripela 


em*** 




(em)tupela 


(em)tripela 



*ln casual speech, -pela is often pronounced /-pla/. 

*ln casual speech, -tupela can be pronounced /-tla/. 

'*After long and bilong this often becomes en: (bi)long en ~ (bi)longen. 

*OI is also used to mark nouns as plural (ol buk 'books'). 



Although Tok Pisin makes more subject/object pronoun distinctions than 
English, the pronouns are easy to use. The same form is used for both 
subject and object (direct object, indirect object and object of a preposition). 

Mi wetim em. I'm waiting for him/her/it. ' 
Em i wetim mi. 'S/he's waiting for me. ' 

Em i poro bilong mi. 'S/he is a friend of mine, or She is my friend. ' 

Possessive pronouns 

Possessive pronouns are formed by simply putting bilong before the pronoun 
and placing the possessive pronoun phrase behind the noun possessed: 

Mi wasim siot bilong* em - bilong en ~ bilongen . 7 washed his/her shirt. ' 
Em i wasim siot bilong mi . 'S/he washed my shirt. ' 
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*ln casual speech, bifong is often pronounced blong or bio. And 
bilong em (bilong en) may be pronounced /blem/ (/blen/). 

1.2.2 Yet, tasol, wanpela, olgeta as pronoun modifiers 

Pronouns can be followed by yet '-self, tasol 'only', wanpela 'alone' (after 
singular pronouns), olgeta 'all of X' (after non-singular pronouns). 

Mi vet i wokim basket. 7 made the basket myself. ' 

Mi wokim basket mi vet . 7 made the basket myself. ' 

Em basket bilong mi vet . 'That's my basket. ' 

Tupela i paitim tupela vet . 'They (two) are hitting themselves (= each other) 
Em tasol i no harim Tok Pisin. 'Only he don't understand Tok Pisin. ' 
Yu wanpela i no bairn bas. 'You alone didn't pay the bus fare' 
Papa i givim dok long vumitripela olaeta . 'Father gave the dog to all 

(three) of us.' 

1.3 Question words (interrogative pronouns) 

Here are a few useful question words to help you make content questions. 
(Sample answers have been provided in square brackets to give you a 
pattern.) As in English, Tok Pisin content questions have a falling intonation 
contour. 

1.3.1 Husat questions ('Who?, Whom?) 

Husat * i sanap long hap? 'Who is standing over there?' 
FDokta (i sanap long hap), 'the doctor] 

Yu lukim husat ?* 'Who are you looking at? 
~ Husat yu lukim em? 'Who are you looking at? 

*lhl is often missing in speech. The form husait also occurs 
[(Mi lukim) tisa. 'the teacher] 

1.3.2 Hamas questions ('How many? How much?') 

Yu bairn hamas * susu? 'How much milk did you buy?' 
[(Mi bairn) wanpela glas (susu). 'one glass] 

Hamas buk i sanap long tebol? 'How many books are on the desk?' 
*Some speakers (particularly in the highlands) use hamaspela. 
[Sikispela (buk i sanap long tebol. 'six] 

1.3.3 We questions ('Where?') 

Yu go we*? Where are you going?' 

[(Mi go) long Mosbi. 'to Port Moresby,] 
Westap * ki? 'Where (on earth/the hell) is the key?' 

*Note that we never occurs sentence initially and westap (which at least in some 
areas of the country has an impatient ring to it) always occurs sentence initially. 

1.3.4 Wanem questions ('What?, Which?) 

Yu laik mekim wanem ? What do you want to do?' 

[(Mi laik) kisim win. 'catch my breath, rest] 
Yu laik wokim wanem samtina ? What (thing) do you want to make? 

[(Mi wokim) bilum. 'a string bag] 
Yu stap long wanem pies ? What/which village do you live in?' 

[((Mi stap)) (long) Butibam.j '(in) Butibam] 
Wanem taim*/de/wik em bai kam? When will s/he come?' 
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* - Wataim em bai kam? When (clock time) will s/he come?' 
[(Em bai kam) eit kilok/tumora/wik bihain/antap 'eight o'clock/tomorrow/next week] 

1.3.5 (Bi)long wanem and watpo questions ('Why?') 

Yu paitim mi ( bplong wanem ? Why did you hit me?' 
( Bi)long wanem (na) yu paitim mi? Why did you hit me?' 

~ Watpo yu paitim mi? Why (on earth/the hell) did you hit me?' 
~ (older form) Wasmara yu paitim mi? 

[(Mi paitim yu) (bi)long wanem/bikos yu paitim mi pastaim. 

'because you hit me first] 

1 .3.6 Olsem wanem and hau questions 

Yu wokim bilum olsem wanem ? 'How do you make a string bag?' 
Olsem wanem (na) yu wokim bilum? 'How do you make a string bag?' 
~ Yu wokim bilum hau ? How do you make a string bag?' 
[(Mi wokim bilum) olsem/isi isi 'in this way/carefully-slowly] 



Exercises 

D. Answer the following questions about the reading passage in Tok Pisin. 

1 . Rokrok i bin save stap we? 

2. Rokrok i save wok olsem wanem? 

3. Snek i save stap we? 

4. Wanpela de Rokrok i kirap long moning taim tru na mekim wanem? 

5. Rokrok na snek i save kaikai wanem samting? 

6. Husat i lesbaga ('a lazy sod)? 

E. How do these pronouns differ from each other? 

1. ol em 

2. yupela yutupela 

3. mipela yumi 

4. mi mi yet 

5. yu yutasol 

6. bilong em bilong en bilongen bilong mi 

F. Write questions which focus on the underlined information in these 
answers. 

1 . Snek i no bin go painim abus o pis. 

2. Snek i no bin go painim abus o pis . 

3. Rokrok i paiaim haus bikos man bilong em i no save halivim em . 

4. Snek i go autsait long haus hariap kwiktaim . 

5. Snek i no gat jek. 



Ear training 

A. Watch the video at www.youtube.com/watch?v=LBzkxlkTV14& 
feature=related and write down the word you hear the child repeating. 
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B. Watch the video entitled Tok Pisin Game at www.youtube.com/ 
watch?v=L1pMNOIt58Q. Read the Tok Pisin and English subtitles as 
watch. What is the Tok Pisin word for everyone? 



Standard and non-standard spelling 

Today's standard Tok Pisin spelling system is primarily due to the work of 
American Catholic missionary Frank Mihalic, whose Grammar and Dictionary 
of Neo-Melanesian appeared in 1957. Taking account of how people were 
actually using the system he proposed, Mihalic made a few minor changes 
which appear in the 1971 revision of his dictionary, The Jacaranda Dictionary 
and Grammar of Melanesian Pidgin. The Mihalic's system of spelling and its 
revision were adopted in the widely-read Wantok newspaper (which had also 
been founded by Mihalic) and by the army of Catholic and Protestant 
translator-missionaries working a Tok Pisin version of the Christian Bible. The 
first part of the Tok Pisin New Testament appeared in 1956, the entire New 
Testament in 1969. The complete Buk Baibel (which is available on the 
internet at ebible.org/pdg/) appeared in 1989. It is by far the most widely 
owned (if not always read) Tok Pisin book. This standard spelling is used in 
the most recent Tok Pisin-English-Tok Pisin dictionary, the Oxford Papua New 
Guinea Tok Pisin-English Dictionary (OUP, 2008). 

Although many speakers of Tok Pisin are able to read standard spellings not 
all use them when (if) they write. Illiteracy is still relatively high in Papua New 
Guinea, and since Tok Pisin is not a school subject, even educated writers 
are free to spell Tok Pisin as they wish. So the writing of speakers with little 
education tends to reflect their actual pronunciation while the writing of highly 
educated speakers tends to incorporate some of the patterns of standard 
English spelling. 



Exercise 

G. Read the lyrics to the Tok Pisin section of the trilingual song "Be Alert! 
(Kisim Was! Ba Gima!)", which was broadcast as a public service 
announcement by the PNG National Disaster Centre. Note that italics 
mark places where the two transcriptions differ in spelling. Then do the 
exercise which follows. 

Be Alert! (Kisim Was! Ba Gima!) 

Lyrics as subtitled Standard Writing System 

Maunden ipaia aste Maunten i paia asde 

guna na tsunami i kamap Guria na sunami i kamap 



graun buruk na karamapim pies 



Graun bruk na karamapim 



wara itait na wasim garden 

hauslain i kisim taim 

ice i pundaun kilim garden kaikai 



pies. 

Wara / tait na wasim gaden. 
Hauslain i kisim taim. 
Ais i pundaun kilim gaden 



kaikai. 
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kol i karamapim peles 

el nino na kaikai i sot 

planti nek i drai nogat wara 

planti manmeri ikisim sik 

taim nogut inobin toksave long yumi 

gutpla taim nau yumi mas stap sambai 

kisim pen kisim save lainim na kisim was 

taim nogut no-inap toksave 

English Translation 

The mountain erupted yesterday. 
Earthquakes and tsunamis arise. 
The earth gives way and covers up 

the village. 
Water rose and covered the fields. 
Residents are having difficulty. 
Frost settles and kills food in the 

fields. 

Cold covers the village. 
El Nino, and food is scarce. 



Kol i karamapim pies. 
El Ninyo, na kaikai i sot. 
Planti nek i drai. No gat wara. 
Planti manmeri / kisim sik. 
Taim nogut / no bin toksave 

long yumi, 
gutpela taim nau yumi mas 

stap sambai. 
Kisim pen! Kisim save! Lainim 

na kisim was! 
Taim nogut no inap toksave. 



Many are thirsty; there is no water. 
Many people fall ill. 
The time of disaster didn't give us 
notice. 

Good time now, we must be ready. 
Take the trouble! Acquire 

knowledge! Learn and be on 

watch! 

Disaster time it's not enough/not 
possible to give a notice. 



1 . Where the spellings differ, which ones in the subtitle version seem to be 
influenced by Standard English spelling? 

2. Now go to www.youtube.com/watch?v=qqUE8A1 11 BE&feature=related 
and listen to Patti Potts Doi sing the song so that you can answer these 
questions: 

a. Does Potts pronounce the h in the word hauslain? 

b. Which of the italicized spellings in the subtitle indicate Potts' 
pronunciation better than standard Tok Pisin spelling does? 

c. Which language receives most time in the video? Which receives least? 
What might account for this? 
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Unit 2 Biblical Tok Pisin 

You will no doubt recognize this myth explaining (among other things) why 
snakes have no legs as coming from the Bible (Genesis 3:1 — 3:24) in Tok 
Pisin (Stat bilong Olgeta Samting [o Jenesis] 3:1 — 3:24). Missionaries played 
an important role in the development or written Tok Pisin, and the Bible 
remains the touchstone for good written Tok Pisin style. The accompanying 
English translation retains the flavour of the Tok Pisin text. 



3:1 God, Bikpela i bin wokim olgeta 
animal, tasol i no gat wanpela 
bilong ol inap winim snek long tok 
gris. Na snek i askim meri olsem, 
"Ating God i tambuim yutupela long 
kaikai pikinini bilong olgeta diwai 
bilong gaden, a?" 3:2 Na meri i 
bekim tok olsem, "Mitupela i ken 
kaikai pikinini bilong olgeta diwai 
bilong dispela gaden. 3:3 Tasol 
wanpela diwai i sanap name! tru, 
em God i tambuim mitupela long 
kaikai pikinini bilong en. God i bin 
tokim mitupela olsem, 'Yutupela i 
no ken kaikai pikinini bilong dispela 
diwai, na tu yutupela i no ken 
holim, nogut yutupela i dai."' 3:4 
Orait na snek i tokim meri olsem, 
"Nogat. Yutupela i no inap i dai. 3:5 
Sapos yutupela i kaikai pikinini 
bilong dispela diwai, bai ai bilong 
yutupela i op na yutupela i kisim 
save long wanem samting i 
gutpela, na wanem samting i nogut, 
na bai yutupela i kamap wankain 
olsem God. God i save long 
dispela, olsem na em i tambuim 
yutupela long kaikai pikinini bilong 
dispela diwai." 

3:6 Meri i lukim dispela diwai i 
naispela tru na i gat ol gutpela 
pikinini tru bilong kaikai i stap long 
en. Na meri i tingting olsem, "I 
gutpela long mi kaikai pikinini 
bilong dispela diwai na mi kisim 
olkain gutpela save." Olsem na 
meri i kisim pikinini bilong dispela 



3:1 God, the Lord, made all 
animals, but there isn't one of them 
able to surpass the snake in 
seduction. And the snake asked 
the woman thus: "Probably God 
forbad the two of you to eat the fruit 
/literally child] of all the trees of this 
garden, didn't he?" 3:2 And the 
woman answered /literally returned 
speech] thus: "We two are allowed 
to eat the fruit of all of the trees of 
this garden. 3:3 But one tree, which 
stands right in the middle, that one 
God forbad us two to eat the fruit 
of. God said this to the two of us: 
"You two aren't allowed to eat the 
fruit of this tree, and the two of you 
aren't allowed to touch (it) lest you 
die. 3:4 So the snake spoke to the 
woman thus: "No. You two will not 
die. 3:5 If you two eat the fruit of 
this tree, your eyes will be opened 
and the two of you will get 
knowledge about what things are 
good and what things are bad, and 
you two will become the same as 
God. God knows about this, so He 
forbids you two to eat the fruit of 
this tree. 

3:6 The woman saw that this tree 
was very beautiful and had very 
good fruit to eat on it. And the 
woman thought thus: "It would be 
good for me to eat the fruit of this 
tree and [I] get all kinds of good 
knowledge." So the woman took 
the fruit of this tree and ate. And 
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diwai na i kaikai. Na em i givim 
sampela long man bilong em, na 
man tu j kaikai. 3:7 Na ai bilong 
tupela i op na tupela i luksave 
olsem tupela i stap as nating. 
Olsem na tupela i samapim ol lip 
bilong diwai fik, na tupela i pasim 
olsem laplap bilong haitim skin 
bilong tupela. 3:8 Long apinun, 
taim pies i kol, tupela i harim God, 
Bikpela i wokabaut long dispela 
gaden, na tupela i hait namel long 
ol diwai. 

3:9 Tasol God, Bikpela i singaut 
long man na i tok, "Yu stap we?" 
3:10 Na man i bekim tok olsem, "Mi 
harim yu wokabaut long gaden na 
mi pret na mi hait. Long wanem, mi 
stap as nating." 

3:11 Na God i askim em, "Olsem 
wanem na yu save, yu stap as 
nating. Husat i tokim yu? Ating yu 
kaikai pinis pikinini bilong dispela 
diwai mi bin tambuim yu long 
kaikai?" 3:12 Na man i bekim tok 
olsem, "Dispela meri yu bin givim 
mi olsem poroman bilong mi, em 
tasol i givim mi pikinini bilong 
dispela diwai na mi kaikai." 3:13 
Orait God, Bikpela i askim meri 
olsem, "Watpo yu mekim dispela 
samting?" Na meri i bekim tok 
olsem, "Snek i grisim mi na mi 
kaikai pikinini bilong dispela diwai." 

3:14 Na God, Bikpela i tokim snek 
olsem, "Yu bin mekim dispela pasin 
nogut, olsem na nau mi gat 
strongpela tok bilong daunim yu. 
Bai yu gat bikpela hevi. Hevi yu 
karim bai i winim hevi bilong olgeta 
arapela animal. Nau na long olgeta 
taim bihain bai yu wokabaut long 
bel bilong yu tasol. Na bai yu kaikai 
das bilong graun. 3:15 Na bai mi 
mekim yu i stap birua bilong meri, 
na meri i stap birua bilong yu. Na 
bai mi mekim ol lain bilong yu i 



she gave some to her husband, 
and the man too ate. 3:7 And the 
eyes of the two were opened and 
the two became aware that the two 
of them were naked /literally arse 
nothing]. So the two of them sewed 
leaves of the fig tree, and the two 
put (them) on as loincloths in order 
to hide their skin. 3:8 In the 
afternoon, when the place was 
cool, the two heard God, the Lord, 
walking in that garden, and the two 
of them hid among the trees. 

3:9 But God, the Lord, called to the 
man and said, "Where are you?" 
3:10 And the man answered thus: 
"I heard you walking in the garden 
and I was afraid and I hid. Because 
/literally for what] I am naked." 

3:11 And God asked him, "How 
/literally like what and] do you know 
you're naked? Who told you? 
Probably you ate the fruit of that 
tree I forbad you to eat?" 3:12 And 
the man answered thus: "This 
woman you gave me as my friend, 
it was her /literally her just] who 
gave me the fruit of this tree, and I 
ate." 3:13 So God, the Lord, asked 
the woman thus: "Why (on 
earth/the hell) did you do this 
thing!? And the woman answered 
thus: "The snake talked me into it 
and I ate the fruit of this tree. " 

3:14 And God, the Lord, said to the 
snake thus: "You have done this 
bad behaviour, so now I have a 
scolding in order to humble you. 
You will have great problems. The 
problems which you bear will 
surpass the problems of all other 
animals. Now and for all future time 
you will walk right on your stomach. 
And you will eat the dust of the 
earth. 3:15 And I will make you to 
be the enemy of woman, and 
woman will be your enemy. And I 
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birua long lain bllong meri. Bai ol i 
krungutim het bilong yu, na bai yu 
kaikaim lek bilong ol." 



3:16 Na God i tokim meri olsem, 
"Bai mi givim yu bikpela hevi long 
taim yu gat bel. Na bai yu gat 
bikpela pen long taim yu karim 
pikinini. Tasol bai yu gat bikpela 
laik yet long man bilong yu, na bai 
em i bosim yu." 



3:17 Na God i tokim Adam olsem, 
"Yu bin harim tok bilong meri bilong 
yu, na yu bin kaikai pikinini bilong 
dispela diwai mi bin tambuim yu 
long kaikai. Olsem na nau bai mi 
bagarapim graun, na ol kaikai bai i 
no inap kamap gut long en. Oltaim 
bai yu wok hat tru bilong mekim 
kaikai i kamap long graun. 3:18 
3:19 Ol rop i gat nil na ol gras 
nogut bai i kamap na karamapim 
gaden bilong yu. Na bai yu wok hat 
tru long kisim kaikai bilong yu na 
tuhat bai i kamap long pes bilong 
yu. Na bai yu hatwok oltaim inap yu 
dai na yu go bek long graun. Long 
wanem, mi bin wokim yu long 
graun, na bai yu go bek gen long 
graun." 

3:20 Man i kolim meri bilong em Iv, 
long wanem, em i tumbuna mama 
bilong olgeta manmeri. 

3:21 Na bihain God, Bikpela i 
wokim klos long skin bilong animal, 
na em i givim long Adam wantaim 
meri bilong em na tupela i putim. 



3:22 Bihain God, Bikpela i tok, 
"Man i save pinis long wanem 
samting i gutpela na wanem 
samting i nogut, na em i kamap 
wankain olsem yumi. Orait yumi no 



will make all of your kind /literally 
group] enemies of all womankind. 
They will step on/crush your head, 
and you will bite their legs. 

3:16 And God said to the woman 
thus: "I will give you great problems 
when you are pregnant. And you 
will have great pain when you give 
birth to a child. But you will still 
have great love/desire for your 
husband, and he will be in charge 
of you. 

3:17 And God said to Adam thus: 
"You listened to your wife's speech, 
and you ate the fruit of that tree 
which I forbad you to eat So now I 
will spoil the earth, and food will not 
grow well in it. Forever, you will 
work very hard to make food grow 
in the earth. 3:18-19 Thorny vines 
and weeds will grow and cover 
your fields. And you will work very 
hard to get your food and sweat will 
appear on your face. And you will 
always toil until you die and you go 
back to the earth. Because I made 
you from earth, and you will return 
to the earth again." 



3:20 The man called the woman 
Eve because she was the ancestor 
mother of all people. 

3:21 And afterwards God, the Lord, 
made clothes from the skins of 
animals, and he gave (them) to 
Adam together with his wife, and 
the two put (them) on. 

3:22 Later God, the Lord, said, 
"Man has learned about what 
things are good and what things 
are bad, and he has become the 
same as us. So we can't let him go 
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ken larim em i go klostu long 
dispela diwai bilong givim laip. 
Nogut em i kaikai pikinini bilong 
dispela diwai tu na em i stap 
oltaim." 3:23 Olsem na God, 
Bikpela i rausim man long gaden 
Iden, na i salim em i go bilong wok 
long dispela graun God i bin wokim 
em long en. Na nau man i mas 
brukim graun na wokim gaden. 
3:24 God i rausim pinis man na 
meri, na em i makim ol strongpela 
ensel bilong sanap na was i stap 
long hap sankamap bilong gaden 
Iden. Na tu em i putim wanpela 
bainat i gat paia i lait long en na i 
save tanim tanim long olgeta hap. 
Oltaim ol dispela ensel wantaim 
dispela bainat i save was i stap, 
nogut wanpela man i go klostu long 
dispela diwai bilong givim laip. 

Exercise 



near that tree that gives life. He 
can't be allowed to eat the fruit of 
this tree too and live eternally." 
3:23 So God, the Lord, drove the 
man out of the Garden of Eden and 
sent him to work on the earth God 
had made for him. And now man 
must till /literally break] the soil and 
work in the fields. 3:24 God drove 
the man and the woman out, and 
He appointed strong angles to 
stand and guard to the east 
/literally part sunrise] of the Garden 
of Eden. And also he placed (there) 
a sword with fire that flames and it 
turns constantly round in all 
directions. Forever, these angels 
together with these swords keep 
watching, lest a/one man approach 
this tree that gives life. 



A. What is the meaning of the following words from the text? 

1. bekimtok (3:2, 3:10, 3:12) 

2. diwai (3:1, 3:2, 3:3) 

3. wokabaut (3:8, 3:10, 3:14) 

4. hevi (3:14,3:16 

5. bai (3:5, 3:14, 3:15) 

6. tasol (3.1, 3.3, 3.9 and 3.12, 3.14) 

B. Answer the following questions. 

1 . Husat i bin wokim snek? 

2. Meri i kaikai wanem samting? 

3. Husat nem bilong meri? 

4. Na nem bilong man wanem? 

5. Long dispela stori, snek i save tok o nogat? 



Grammar 

2.0 The Independent Clause 

The independent clause is the basic communicative unit of both spoken and 
written Tok Pisin, so this is a good level at which to begin exploring Tok Pisin 
grammar. Clauses may be analyzed in terms of their function (mood: 
indicative [makes a statement], interrogative [asks a question] or imperative 
[gives a command]), in terms of their polarity (positive [makes an assertion] 
vs. negative [denies an assertion], or in terms of their structure (syntactic 
patterning). This unit gives a general survey of independent clause types 



13 



linking function and structure. Three clause types will be examined in turn: 
descriptive clauses, existential clauses, and minor (together with elliptical) 
clauses. 



2.1 Descriptive clauses 

The overwhelming majority of Tok Pisin clauses are indicative declaratives; 
they say what someone or something is like (state) or does (action). 
Structurally, descriptive clauses have two parts, a Subject (that on which 
something is being predicated) followed by a Predicate (that which is asserted 
about the Subject). Although the definition is somewhat circular, it is 
nonetheless useful. The Subject expresses communicative notions such as 
the performer of an action (actor, to use the terms of Halliday's functional 
grammar), the owner of an object (possessor), the exemplifier of a quality or 
state (carrier), the filler a role (identified) and other similar notions. The 
Predicate asserts what action the Subject performs (process), what object the 
Subject owns (possessed), what quality the Subject has (carried), what role 
the Subject fills (identifier), and the like. Below are some examples of positive 
descriptive clauses in the indicative mood: 

Subi + Pred 

Stilman | i ronawe* asde. 'The thief ran away yesterday/ 
Polisman | i kalabusim em hapasde. The policeman put him/her in jail 
I the day before yesterday. ' 

Em | i gat tripela pikinini tasol. 'S/he has only three children. ' 
Papa j i stap** long Mosbi nau. 'Dad is in Port Moresby now. ' 
Wara | i bin kol tumas. The water was too cold. ' 
Em | i sumatin. 'S/he is a student ' 

* The older form ranawe is also commonly used. 
** The copular verb stap means broadly 'be located in a 
place'. It is also used to translate English exist, stay and 
live. 

All of these positive descriptive declarative clauses share the same 
grammatical structure. They have the order Subject + Predicate, and they 
have a falling intonation pattern. 

Taking the first clause as representative of the type, the following table 
illustrates the structure of negative and interrogative descriptive clauses. 
Interrogative clauses have the same word order as declarative clauses but 
end with rising intonation. Negative clauses are formed by placing no 'not' 
before the first word in the Predicate after / (but see 2.2 below). 

Subi + Pred 

Stilman | i ronawe asde. The thief ran away yesterday. ' 

Stilman j i ronawe asde? 'Did the thief run away yesterday? 

Stilman j i no ronawe asde. The thief didn 't run away yesterday. ' 

Stilman j i no ronawe asde? 'Didn't the thief run away yesterday?' 



14 



2.2 The subject resumptive pronoun / 

The word / signals the beginning of the predicate of a descriptive or existential 
indicative mood clause. For this reason it is commonly called the predicate 
marker. I tends to be obligatory in descriptive clauses when the subject is a 
noun or third person pronoun. For this reason it is sometimes called (following 
the terminology commonly used in the analysis of the Oceanic and Papuan 
languages spoken in Melanesia) the subject resumptive pronoun or subject 
referencing pronoun. Although there is some regional variation, the following 
is a good rule of thumb for the use of /: 

1. Never use / when the subject is mi T or yu 'you' and the predicate 

follows immediately. 
Mi | ridim buk. 'I'm reading a book. ' 
Yu | longpela tru! 'You're really tall!' 
However when another word follows mi or yu, i (or in older Tok Pisin a repeat of 
the pronoun) is used: 
Mi yet | i bairn. 7 bought (it) myself. ' 
Yu wanpela ( i save long en. 'You alone know about it ' 

2. Always use / when the subject is a noun, em or ol. 

Dokta | i kleva. The doctor is intelligent. ' 

Em J i givim buk long mi. 'She gave me a book. ' 

Ol | i singsing. They're doing a traditional dance.' 

However, when em would be translated as 'this is' (i.e. in deictic clauses [see 

7.3.4 below]) rather than 'it' or 's/he', / is not used: 

Em | i buk bilong mi. It's my book.' - Em (ya) buk bilong mi. 'That's my 

book.' 

Em | i tisa. 'She's a teacher. ' - Em tisa. That's the/a teacher. ' 

3. But / is often omitted when the subject noun or pronoun (yumi) ends in -/ 

or when the following word of the predicate begins with /-. 
Mangi | (i) laik skul. The boy likes going to school. ' 
Ating em | (i) inap halivim* yu. 7 think s/he will be able to help you. ' 

This word is also commonly spelled (and 
pronounced) helpim. 

4. When the main verb of the predicate is followed by another verb, / is 

sometimes repeated before this second verb. This is particularly 
common with the verbs kam 'come', go 'go', stap 'be in a state', and 
dai 'die' (often written and pronounced indai). 
Yu | mas (i) kam tumora. You have to come tomorrow. ' 

5. Further, / is sometimes omitted by some speakers after nouns and other 

pronouns as well, and occasionally some speakers use / in rather 
unexpected places. Islanders follow the above rules for / use most 
consistently, Highlanders and Papuans least consistently. 
Mipela | (i) laik (i) go long Mosbi. We want to go to Port Moresby. ' 



2.3 Question tags 

Yes/No questions can also be made by adding the following particles to an 
declarative clause. In each case, there is an intonation rise (quite noticeable 
on a) on the tag particle. 

Yu sumatin a?* 'You're a student, aren't you?' 

Yu sumatin laka ?** 'You're a student, aren't you?' 
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Yu sumatin o nog at ? Are you a student (or not) ? ' 

Yu sumatin o? 'Are you a student (or something else)? 

*The most common use of a is as a discourse particle seeking hearer 
agreement on the order of English 'you know', 'you see' (as in this 
example from an interview about the sinking of boat: Ananit long bot ating 
i gat wanpela hoi o samting a? Naol i no stretim gut o dispela kain. So 
olsem na taim ol i go long Madang dispela hap mas bruk liklik. (There 
must have been a hole or something similar under the boat, you see . And 
they didn't fix it properly or something on that order. So when they were 
on their way to Madang this spot must have got a bit broken.') 
**Laka is often pronounced [laga]. 



2.4 Answering (positive) yes/no questions 

Yes/no questions may be answered by placing yes 'yes' or nogat 'no' before a 
clause or by using yesa 'yes' (or yes) or nogat alone as shown below: 

Yu sumatin? Yu sumatin a/laka? Yu sumatin o (nogat)? 
Yes , mi sumatin. 'Yes, I'm a student.' 

Yesa . 'Yes (Sir/Madam).' 
Nogat , mi no sumatin. 'No, I'm not a student. ' 
Nogat *. 'No (Sir/Madam).' 

*Nogat can also mean 'nothing' in answer to non-yes/no questions like the 
following: 

Yu mekim wanem ? 'What are you doing?' 
Mi kisim win tasol. 'I'm just catching my breath. ' 
-Nogat. 'Nothing.'** 

** But note that 'nothing' is usually /' no gat wanpela 
samting (an existential clause construction, see 2.5 
below) as in / no gat wanpela samting i stap insait 
long bokis (There's nothing in the box'). 

2.4.1 Answering negative yes/no questions 

Traditional Melanesian logic for responding to negative yes/no questions 
differs from the common European/North American pattern. (If you wish to 
speak or write Tok Pisin, it is wise to avoid negative questions so as to avoid 
any possible ambiguity in interpreting the answer you receive.) 

Traditional speakers respond to negative questions as follows: 
Yu no save kaikai buai? 'Don't you chew betel nut?' 
Yesa. (= Yes, mi no save kaikai buai. 'No, I don't chew betel nut. ) 
Nogat. (= Nogat, mi save kaikai buai. 'Yes, I do chew betel nut ) 

But (confusingly enough) the English pattern is also becoming common: 
Yu no sumatin (~ studen)? 'Aren't you a student?' 
Nogat. (= Nogat, mi no sumatin. 'No, I'm not a studenf) 
Yesa. (= Yes, mi sumatin. 'Yes, I am a student 0 



2.5 Existential clauses 

Existential clauses assert the general existence of something. This something 
is not linked to any particular subject. For that reason, existential clauses have 
a Predicate only. They correspond to English clauses beginning There 
is/there are... or It is... (in sentences like 'It is important that...') The Predicate 
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of existential clauses begins with /. Below are a few of the most common 
existential clause openers 



Subi + Pred 

1 1 gat rais i stap long stua. 'There is rice in the store. ' 

j I tambu long kaikai buai... 'It is forbidden to chew betel nut. ' 

j I mobeta sapos yu bairn kot.... 'It would be better if you paid the fine. ' 

j I luk olsem em i sik. 'It appears that s/he is ill'. 



The interrogative and negative forms of existential clauses are parallel with 
those of descriptive clauses: 
Subi ± Pred 

1 1 tambu long kaikai buai. 'It is forbidden to chew betel nut. ' 

j I tambu long kaikai buai? 7s it forbidden to chew betel nut?' 

j I no tambu long kaikai buai. 'It isn't forbidden to chew betel nut ' 

1 1 no tambu long kaikai buai? 'Isn't it forbidden to chew betel nut?' 



However, / gat (the most commonly occurring existential) more commonly 
follows another pattern: 
Subi + Pred 

1 1 gat rais i stap* long stua. 'There is rice in the store. ' 
j I gat rais i stap long stua? 'Is there rice in the store?' 
| No gat rais long stua. 'There's no rice in the store. ' 

j No gat rais long stua. 'Isn't there any rice in the store?' 

*Stap 'exist, be located in a place; live in a place' 



2.6 Imperative mood 

Imperative mood clauses make a command or suggestion. Only descriptive 
clauses with a verb as Predicate head (see sections 3.0-3.5 for possible 
Predicate heads) can occur in the imperative mood. Therefore, it is not 
possible to make clauses like Em i sumatin 'She is a student' (descriptive but 
with a noun predicate) or / gat rais i stap long stua There is rice in the store' 
(an existential clause) imperative. Here are some sample imperative clauses. 
Note the conditions under which the subject is optional. 

Subi + Pred 
(\Z WT ) (Yu)| ronawe! 'Runaway!' 
(V TR ) (Yu)| kalabusimem! 'Put him/her in jail!' 
(V° op ) (Yu) | stap long Mosbi. 'Live in Port Moresby. ' 



2.6.1 Negative imperatives* 

( Yu ) No ken ronawe! 'Don 't run away! ' 

Nogut vu ronawe! 'Don 't run away! ' 

Maski** (long) (yu) ronawe! 'Don't run away!' 

*Another common way to forbid something commonly found on signs is the 
construction (em) i tambu long + verb predicate (e.g. (Em) i tambu long 
ronawe! 'It is forbidden to run away'). 
**Literally, 'never mind; it doesn't matter; forget it' 



17 



2.6.2 Other common command structures 

(Yu) | larem mi (i) ronawe! 'Let me run away!' 
Nogut yu larem mi (i) ronawe! 'Don't let me run away!' 

(Yu) | larem em (i) ronawe! 'Let him/her run away!' 
Nogut yu larem em (i) ronawe! 'Don't let him/her run away!' 

Yumi | ronawe! 'Let's run away! 
Nogut yumi ronawe! 'Let's not run away!' 



2.7 The (non-existent) passive voice 

Tok Pisin has no passive voice. English passives are expressed by using a 
third person plural indicative construction or a second person imperative 
construction. 

Ol i kukim haus asde. 'They burned the house down yesterday. ~ The 

house was burned down yesterday. ' 

No ken karim sialet i go taim yu lusim balus. '(Please) Don't take the 
seatbelt when you leave the airplane. ~ The seatbelt 
cannot be taken (along) when leaving the aircraft. ' 



2.8 Minor and elliptical clauses 

Although useful in communication, minor clauses are not grammatically 
complete, and part of the structure of a grammatical clause has been deleted 
from an elliptical clause. Here are some common minor and elliptical clauses: 

Asua! 'Sorry, my mistake!' 
Ating . Probably; I think. ' 
Avinun! - Apinun! 'Good afternoon!' 
Em* nau! 'Exactly!' 

Em* sumatin (or any noun). That's a student (or any noun). ' 

*This is the "highlighter" or "pointing" em, not the third person 

singular pronoun (see 7.3.4). Note the absence of /. 
Gude! 'Good day' 
Gut nait! 'Goodnight' 
Helo, olgeta! 'Hello, everyone; Hi, everyone. ' 
Kas bilong yu. 'You've had bad/good luck. ' 
Laik bilong mi. 'It's my wish. ' 
Lukim yu! 'Good bye; see you later. ' 
Mo ning ! 'Good morning. ' 
Sori tumas! 'That's too bad. ' 
Tenkyu (tru)! Thank you (very much). ' 
Tru tumas! Very true!' 
Tru, a? 'Is that so?' 

Exercise 

C. Answer the following questions in English. 

1 . How do no and nogot differ? 

2. What do the following mean? Em diwai. Em i diwai. 
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3. Turn this statement into a yes/no question in three ways: 

Snek i winim ol narapela animal long tok gris. 

4. Make this statement negative: 

Snek i winim ol narapela animal long tok gris. 

5. Make this statement a negative question in two ways: 

Snek i winim ol narapela animal long tok gris. 



Ear training 

A. Read the transcription of the retelling of the biblical story at the beginning 
of the unit by Norman Peter, who comes from the Sugu Valley in Southern 
Highlands Province. Then go to www.youtube. com/watch ?v= 
UiFj3aazP7l&feature=related to watch and listen. Write down the 
pronunciation you hear for the underlined words. 

(xx) = prompt by another speaker 
italics = Engish or a filler 
- = false start 

3:1 Wanpela taim olgeta animal i bin stap, tasol nogat wanpela animal i 
winim ah save bilong snek. Na dispela snek i kamap long dispela meri 
wanpela taim na em bin askim dispela meri o- olsem: "God i tok wanem 
long yu?" 3:2 Na meri i anserim olsem: "God i tok, 'Namel long dispela 
tupela diwai,' em i tok, 'noken kaikai prut blong dispela tupela diwai. Olgeta 
prut yu ken kaikai, tasol dispela tupela diwai, wanpela em i diwai bilong lajp_ 
na wanpela i gut-lain na nogut.'" 

3:6 So em i toktok na em i tanim na lukim. Na tingting bilong em, em i kisim 
pinis. Em i daunim stret. Na em i kisim wanpela na em i kaikai. Em i kaikai 
na hap em i givim kaikai long man bilong em. Na man tu i kaikai. 3:7 Na 
tupela luksave olsem tupela stap as nating na olgeta tupela sem. Na tupela 
i wokabaut go na tupela i go behain long diwai i stap longen na (hait i stap) 
hait i stap. 3:8 Na apinun ah papa bilong gaden i bin kamap (God, God) na 
God i bin kamap long dispela hap. 

3:9 Na em i ah kam tok olsem: " Adam , yu i stap we nau?" [3:10-11] 3:12 Na 
Adam i anserim olsem: "Dispela meri yu bin givim mi, em i kisim na givim mi 
dispela prut na mi bin kaikai." 3:13 Na ah meri i tok olsem: "Snek i kam na i 
givim mi na mi kaikai. [addition] Na God i tok olsem: "Mi tokim yu {dalon?} 
noken kaikai, tasol yupela kaikai." Na em i tok: "Mi bai ah putim yu long aut 
long Gaden av Iden." 

3:14 Na ah tupela ah God i givim ah (snek...) na God i givim tok long snek 
olsem: "Yu tasol yu mekim na ah tupela i kaikai prut long dispela diwai." Na 
snek em i tok- ah God i givim snek long- ah snek- God i givim tok long snek 
na em i tok olsem: "Yu mas wokabaut long bel bilong yu, muv i go i kam i 

go. 
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3:16 Na em i givim tok long meri: "Taim yu karim pikinini yu mas kisim 
bigpela p_en bihain." 

3:17 Na em i givim tok long man bilongen: "Na yu mas tuhat wantaim wok 
wok wok wok na tuhat bai kamap long yu. Na tuhat bai kisim yu." [3:18-20] 
3:21 Na em i tok olsem na em i givim- em i rausim skin- em i kisim sne- skin 
bilong sipsip na em i karimapim tupela. Na tupela- 

3:22 Em i putim tupela aut, nogut tupela i kaikai prut bilong laip gen na 
tupela i stap forever long dispela hap. 3:23 Na em i rausim tupela aut long 
Gaden av Iden. 3:24 Na em bin salim ensel kam long lukautim dispela. Na 
ah i gat naip i gat tupela sap na namel i paia kirap. Na em i salim tupela 
ensel- na em i salim tupela ensel i go. Na ensel i ga/dim dispela Gaden av 
Iden. That's all. 



B. Listen to Basil Greg sing his hit song "Wara Yalo" at www.youtube.com/ 
watch?v=kqBlbWPBfFo&feature=related . The words are transcribed 
below to help you. Write down the pronunciation you hear for the 
underlined words. Watch Greg's gesture when he sings the word pasim (in 
italics in the transcription). What do you think the word means? 

Nomata mi no lukim pes bilong yu, 

tingting long yu tasol, i pas long main blong mi. (2x) 

Yu blong ailan, mi blong antap long kol pies . 

Yu swim long solwara , mi was na was long Wara Yalo. (2x) 

Mi mangi blong sanigodaun. 

Yu bataflai blong kol pies . 

Hai maunten blong yu i pasim we bilong mi. (2x) 

Yu blong ailan, mi blong antap long kol pies . 
Yu swim long solwara , mi was na was long wara Yalo. 
Yu swim long solwara , mi was na was long wara Yalo. 
Yu swim long solwara , mi was na was long wara Yalo. 



Tok Pisin vocabulary 

Some of the history of Tok Pisin can be seen in its vocabulary. About 80% of 
the words used in Tok Pisin are derived from English. Everyday words like 
kago 'luggage, supplies, cargo', kapsaitim 'pour out, spill' and daunbilo 'below' 
reflect early contact between Melanesians and English-speaking sailors as do 
the words pikinini 'child' and save 'know how to, knowledge' (which probably 
entered sailors' speech from Portuguese during the times of the Atlantic slave 
trade). 

The earliest extended Melanesian-European contact was on the plantations. 
Words such as bagarap 'broken, not working properly' and as 'bottom, origin, 
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base' suggest that the Europeans who ran the plantations were not drawn 
from the higher social classes. And words like manki (now commonly spelled 
mangi, perhaps to disguise its origin) 'boy', hausboi '(male) servant' and 
masta 'husband, (in colonial times) white man' reflect the racial prejudice 
typically associated with colonialism. 

A number of Polynesian words probably entered the language on Germany's 
copra plantations of Samoa or in the sugarcane fields of British Australia, in 
both of which places pidgin English served as the lingua franca: kaikai 'eat, 
food', pamuk 'prostitution', kanaka 'native' (though this Hawai'ian word may 
have been learned from sailors). It is more likely that the Samoan word lotu 
was brought to PNG by Christian missionaries who had previously been 
working in that area. 

Most early plantation laborers came from the New Britain-New Ireland area, 
where the language of the Tolai, Kuanua, was the lingua franca. Not 
surprisingly, there are a large number of Kuanua-origin words in Tok Pisin — 
kiau 'egg', guria 'tremble, earthquake', muruk 'cassowary', kumul bird of 
paradise', to name just a few. 

But since Tok Pisin evolved in a German colony, its vocabulary also contains 
a German element (which began to dwindle after Germany lost the colony to 
Britain at the end of the First World War). Some still commonly used German- 
origin words are beten 'pray(er)', rausim 'throw out', tais 'swamp'. 

A few words of Malay origin, either brought by traders or by laborers from 
farther east who came to work on the plantations along the northern coast of 
Papua, also entered the language. Among these are sumatin 'student', 
binatang 'germ, virus, insect' and lombo 'red chili pepper'. 

In spite of its multiple origins, Tok Pisin has a rather small vocabulary (in 
comparison to languages like English). Most of the available dictionaries list 
under 2000 headwords. But two processes have helped expand lexical 
specificity: compounding (haus 'house, building' — haus skul 'schoolhouse', 
haus sik 'hospital', haus pamuk 'brothel', haus lotu 'church', haus win 
'gazebo', haus kakaruk 'chicken coop') and metaphorical extension (han 'arm, 
hand'— han bilong dok 'dog's forepaw', han (bilong) diwai limb of a tree', 
hanrot '$ma\\ road/path, side road', hanwara 'small stream, tributary'.) 

The following list of Types of tok demonstrates the sort of flexible use of a 
limited basic vocabulary which makes Tok Pisin such an easy language for 
both Papua New Guineans and Europeans to learn. 

There are three basic words relating to speech and talk in the Tok Pisin 
lexicon: 

tok 'speech; message; word; account; to tell, say; speak' 
tokim 'tell someone something, speak out, command' 
toktok 'speech, talk, language, gossip; speak to someone' 
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On the basis of these, a large number of other terms have been formed: 
tok (h)amamas 'friendly talk; good wishes' [(h)amamas 'happy] 
tok antap 'give a superficial explanation' [antap 'surface] 
tokbaksait 'gossip' [baksait 'back] 

tokbilas 'boast; exaggeration; mockery, ridicule' [bilas 'decoration] 
tok bilong bipo yet 'myth' [bipo yet 'previously still] 
tok bilong ol tumbuna 'traditional advice' [tumbuna 'ancestors] 
tok bokis 'secret language' [bokis 'box] 

(tok) giaman 'lie' [< Eng. gammon 'talk intended to deceive' (Obsolete)] 
tokgris 'flatter(y), seduce/seduction' [gris 'grease, fat] 

grisim tok 'talk oneself out of difficulty; talk someone into something' 
tokgumi 'tall tale' [gumi 'rubber] 

mekim tok gumi 'spin a yarn' 
tok hait 'secret' 
tok orait 'approval' 

kisim tok orait 'get approval' 
tok i go pas 'introduction, foreword' [pas 'first] 
tok insait 'conscience' 
tok isi 'whisper, speak softly' 
tok isi isi 'speak slowly' 

tok kranki 'speak poorly; speak incorrectly; speak foolishly' 

kranki long tok 'speak poorly' [kranki 'incorrect] 
tok kros 'angry words, scold(ing)' [kros 'anger] 
tok mainus 'back slang' (e.g. Sunam for Manus Province) 
tok nating 'empty talk, something said but not meant' 
tok nogut 'swear, obscenity; abuse, insult' 

toknogutim 'insult; abuse' 
tok piksa 'analogy' 
tok pilai 'joke, banter' [pilai 'game] 

tok pies 'vernacular, local language, mother tongue' [pies 'village] 

tok profet 'prophecy' 

tok resis 'argue' [resis 'competition] 

tok save 'message, notice, announcement' [save 'knowledge] 
tok(i)tru 'truth' 

tok tru antap 'oath; absolute truth' [antap 'on top' (of a bible)] 
tok win 'empty talk, rumor' [win 'wind] 

bekimtok 'answer' [bekim 'return] 

bihainim tok 'follow instructions; repeat what was said' 

brukimtok 'break a promise' [brukim 'break] 

(no) gat tok '(not) have something to say/a complaint/an objection' 

hap tok 'statement; quotation' [hap 'piece of] 

harim tok listen; understand; obey' [harim 'hear, understand] 

krungutim tok 'misquote; garble a message' [krungutim 'bend] 

sakim tok 'disobey; contradict' [sakim 'reject; shake; shove, push] 

salim tok 'send a message' [salim 'send] 

skrapim*tok 'chat' [skrapim 'scrape] 

*Often pronounced /sikirapim/ or /skirapim/. 
stretim tok 'settle a complaint, discussion, difficulty' [stretim 'straighten, 
correct] 
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sutim tok long em 'accuse him/her' [sutim* 'shoot] 

*Usually pronounced /siutim/ or /Jutim/. 

tokaut 'make a public announcement; confess' 

Tok i dai (~ indai)! 'The matter is settled. ' [(i) dai Hndai 'die] 

mekim dai tok 'settle a quarrel; stifle a rumor' 
tok i no kamap gut 'illegible' 

tromoim tok 'disregard an order' [tromoim 'throw away] 
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Unit 3 Taim bilong ol turn buna 

The readings in this and the following unit are taken from Porer Nombo & 
James Leach, Reite Plants: An Ethnobotanical Study in Tok Pisin and English 
- a study of the traditional use of plants in an area located west of Madang in 
the foothills of the Finnisterre Mountains along the Rai Coast. The left-hand 
column gives James Leach's transcription of Porer Nombo's stori. The right- 
hand column contains Leach's English version of the text, which is not always 
a strict translation. 



Wokim ol samting ol tumbuna 
bin mekim 

Ol fers waitman i binkam long 
Raikos long yia 1885 na wanpela 
Rhenish (Lutheran) misin bin 
kamap long 1923. Tasol long Reite 
stret, nogat wanpela misin o 
gavman i bin kam inap long 1936. 
Sampela o lain tru bilong tamiok, ol 
bin karim i kam long Jermani, i stap 
yet long pies. Mipela save dispela 
het bilong tamiok i mas bin kam 
long pies olsem klostu long 1900. 
Long dispela taim, mipela no gat ol 
samting bilong waitman i kam long 
Raite. 

Bipo, long taim bilong ol tumbuna, 
mipela bin save wokim olgeta 
samting long lukautim sindaun 
bilong mipela. Olgeta samting, 
olsem klos na ol samting mipela 
yusim long kaikai, na ol samting 
bilong wokim singsing, mipela yet i 
bin wokim o kisim long ol hap lain i 
stap klostu long mipela. Olsem long 
taim bipo long Reite, olgeta 
samting i bin kam long bus na 
graun bilong mipela. 



Manufacture of traditional 
material culture 

The first white explorers arrived on 
the Rai Coast in 1885 and a 
Rhenish (Lutheran) mission station 
was established there in 1923. 
However no representatives of 
either mission or Government 
came to Reite village itself until 
1936. Some of the steel axe heads 
brought by the Germans still exist 
in Reite and we know they arrived 
around the turn of the twentieth 
century. At this time in our history, 
the white man's technologies had 
not come to Reite. 

In ancestral times, we had to make 
everything we needed. All things 
such as clothing, tools, implements 
for cultivating, cooking and serving 
food, ceremonial items, and 
musical instruments, we made 
ourselves or traded with our 
neighbours. Everything we used 
and made came from the bush or 
the ground. 



Kumbarr: Bilong wokim malo na 
blanket 

Rausim skin diwai bilong Kumbarr, 
sapim ausait, na skin mit bai yu 



Ficus robusta: Making bark loin- 
cloths and blankets 

Remove bark strips from the Ficus 
robusta tree, shave off the outer 
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paitim. Em bai no inap bruk bruk na 
lus nabaut. Bihain paitim pinis, 
larim drai pastaim. Hapsait mas i 
stap wait, na long bros bilong en, 
bai putim retpela pen bilong graun. 
01 i save wokim blanket long 
dispela diwai, o poroman bilong en, 
Bukuw diwai stret. 



Bipo tru, long taim ol fers tumbuna 
kamap, ol bin yusim dispela malo 
(mipela save kolim 'malo' long Tok 
Pisin [olsem mal], na long Tok Pies 
Nekgini, mipela kolim maal) long 
trausis bilong ol. Tu, ol save yusim 
bukuw olsem betsit bilong ol. I kam 
inap nau, yusim olsem trausis em 
pinis, na yusim olsem blanket em 
pinis wantaim. Nau ol i save yusim 
long taim bilong singsing tasol. 

I gat narapela wok bilong en i stap 
insait long kastom pasin bilong 
bairn meri na bairn pikinini. Dispela 
samting mas i stap wantaim ol sel 
na tit bilong dok na ol narapela 
strongpela pe bilong tumbuna. Nau 
yet mipela yusim ol malo insait long 
dispela wok. Bukuw em nogat nau. 
Mipela i no save yusim bukuw long 
karamap nau, olsem na mipela i no 
save givim noa long wok bilong 
bairn meri na pikinini. 



fibers, and pound the inner bark 
layer. The bark is strong enough to 
resist splitting or falling apart during 
this process. After pounding, leave 
the bark to dry. The inner fibre 
layer [hapsait, literally 'the other 
side'] is left white and the outside is 
painted with red ochre. Ficus 
robusta bark is also used for 
making blankets, as is its brother 
species, the Bukuw tree. 

Long ago, our ancestors used loin- 
cloths as trousers and the bukuw 
as our blanket. These days, loin- 
cloths and blankets made from this 
bark are not used in daily life. Now 
we only use them for dancing and 
ceremonies. 



Another use of the loin-cloth is in 
traditional exchange practices. 
Loin-cloths are given as one of the 
elements making up bride compen- 
sation and initiation payments. 
Other items in such exchange 
practices include dogs' teeth, 
shells, salt-wood, clay cooking 
pots, and carved wooden bowls. 
We do not use the bukuw as a 
blanket any more; therefore we do 
not use it in exchange today. 



Exercises 

A. What is the meaning of the following words from the text? 

1. bin 

2. tamiok 

3. tumbuna 

4. sindaun 

5. singsing 

6. inap (long) 

B. How does Leach gloss ol narapela strongpela pe bilong tumbuna (in the 
last paragraph)? What might a more literal translation be? 
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Grammar 

3.0 Inside the Predicate 

The basic Tok Pisin predicate has one of the following forms: 
(i)V ADJ Sumatin|i les. The student is tired/ 

(i)V INT Em | i slip 'S/he's sleeping/lying down.' 

(i)V TR + 0 Mipela | i ritim + niuspepa. We're reading the 

newspaper. 

(i) V cop + Comp Pikinini | i kamap + bikpela. 'The child became an adult. 
(i) N Martin | i tisa. 'Martin is a teacher.' 

The basic predicate can be extended by adding one or more adverbs or 
adverbials. 

(i) V ADJ Sunatin | i les long stadi strong . The student is tired of 

studying hard/diligently. ' 
(i) V INT Em | i slip insait long haus tumora . ( S/he'll sleep/lie down 

in the house tomorrow. ' 
(i) V TR + O Mipela | i ritim niuspepa wantaim vu asde . We read 

the newspaper with you yesterday. ' 

(i)V C0P + 

Comp Pikinini | i kamap bikpela nay. The child became an adult 

adult then. ' 

(i) N Martin | i tisa long skul bilong mi . 'Martin is a teacher in 

my school. ' 

These verb types and their syntactic peculiarities are introduced below, 
starting with adjectival verbs (V ADJ ). Adverbs are introduced in section 3.6. 
Nouns will be considered in section 6.1 below. 



3.1 Adjectival verbs (V APJ ) 

For the most part, words that would be analyzed as predicate adjectives in 
English behave like verbs in most languages of Melanesia (including Tok 
Pisin). Unlike English predicate adjectives, they do not require a preceding 
copula in the Predicate. Therefore, these words are usually listed as verbs in 
dictionaries: les 'be tired; be lazy; be shy', kol 'be cold', sik 'be ill'. Adjectival 
verbs are, in fact, a subclass of intransitive verbs (that subclass which 
expresses a state of being) and function syntactically as do intransitive verbs. 



3.2 Intransitive verbs (V'"') 

Tok Pisin intransitive verbs lack the ending -im (which is the characteristic 
marker of transitive verbs). The typical intransitive verb cannot take an object. 

Em i sindaun long hap. 'S/he's sitting over there.' 

Sumatin i wokabaut. The student is walking/taking a walk. ' 

Mama i singaut. 'Mom called out ' 
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For most speakers, go 'go' and stap 'be in a place' are intransitive. A place 
must be linked to the verb with long: 

Mitripela i go long qaden . 'The three of us are going to the garden. ' 

Mitripela i stap long Lae . The three of us are staying/living in Lae. ' 
But other speakers use go and stap transitively when what follows is a place. 

Mitripela i go gaden. 'The three of us are going to the garden. ' 

Mitripela i stap Lae. 'The three of us are staying/living in Lae. ' 

Two other common intransitive verbs can occur with a limited set of objects: 
pekpek 'defecate' pekpekwara 'have diarrhea' 

pekpek blut 'have dysentery' 
pispis* 'urinate' pispis blut 'have Blackwater Fever' 

Kapsaitim wara ( l to pour out water') is a common euphemism. 

3.3 Transitive verbs (V TR ) 

Transitive verbs take an object. The typical Tok Pisin transitive verb has the 
transitive ending -im. 

Meri i raitim pas. The woman is writing a letter. ' 

01 i kamautim taro. They harvested the taro. ' 

Yumi hukim pis. We 're fishing. ' 

Mipela winim tim bilong yupela. We'll beat your team. ' 

Em i winim mambu. 'S/he is playing the flute. ' 

Mi paitim kundu. 'I'm playing the (hourglass shaped) drum. ' 

When the co-text makes it clear what the object is, a pronoun referring to an 
inanimate object is commonly omitted. This is also possible, but less frequent, 
when the object is a person: 
Yu lukim kapul? 'Did you see the tree wallaby?' 

Yes, mi lukim. Yes, / saw (it). ' 
Yu lukim dokta? 'Did you see/visit the doctor?' 
Yes, mi lukim (em). Yes, / saw him/her. ' 

3.3.1 Transitive verbs without -im 

A few fairly common transitive verbs do not take the ending -im. 
Yu gat* hamas pikinini? 'How many children do you have?' 
Mipela kaikai ** taro. We ear taro. ' 
Ol i dring bia.*** 

Ol i pjjai soka. They're playing soccer. ' 

*But the form gatim is fairly common in the Highlands. 
* *Kaikaim may be used for 'to b/te'(Natnat i kaikaim mi. The mosquitoes are 
biting me. *) 

***This word is commonly pronounced /diring/. Dringim is also possible and is 
preferred in some collocations, e.g. dring marasin 'take (liquid) medicine', 
dringim suga 'chew sugarcane'. 

3.3.3 Verbs with double objects (di-transitive verbs) 

Verbs which in English allow both a direct and an indirect object follow two 
patterns in Tok Pisin: V + O d + long O j or (less frequently) V + O* + long O d . 

Mama i salim pas i go long papa . 'Mother sent a letter to father. ' 

Mi bairn bas long pikinini . 7 paid the child's bus fare. ' 
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Bubu i skulim pikinini long pasin tumbuna . 'Grandfather taught the child 

ancestral/traditional customs. ' 

Givim 'give' is the only Tok Pisin verb which can normally take both a direct 
and an indirect object without the aid of long, and this only when the indirect 
object stands before the direct object and is a pronoun. 

Papa i givim mi mani . 'Father gave me money. ' 
~ Papa i givim mani long mi . 'Father gave me money. ' 

Papa i givim mani . 'Father gave (= donated) money ' 

Papa i givim mi. Father gave (it) to me 1 or 'Father gave me (to someone). ' 

Papa i givim. Father gave it ' (Or less likely Father gave me: 



3.4 Relation between intransitive/adjectival and transitive verbs 

Many verbs occur in intra nsitive(or adjectival)— transitive pairs, 
kirap 'awaken, start' kirapim 'awaken sn, start sg' 
rit '(be) read(ing)' ritim 'read sg' 
traut 'vomit' trautim 'vomit sg up' 

kol 'be cold 1 kolim 'cool sg down' 

bagarap 'be damaged' bagarapim 'damage sg/sn' 
sot 'be short' sotim 'shorten sg' 

For some of these pairs, the object of the transitive partner may be linked to 
the intransitive partner with long: 
Polisman i singautim mi. The policeman called mi. ' 

Polisman i singaut long mi. The policeman called (to) me. ' 
Mama i krosim mi. 'Mother is angry with me. ' 

Mama i kros long mi. 'Mother is angry with me. ' 
Poro i wetim mi. 'My chum is waiting for me. ' 
Poro i wet long mi. 'My chum is waiting for me. ' 

Occasionally the two members of the pair have developed different, though 

related, meanings, 

kamap 'arrive/become' kamapim 'develop sg' 

skul 'attend school' skulim 'teach' 

bilas 'dress up' bilasim 'decorate sg' 

(h)amamas 'be happy' (h)amamasim 'celebrate $g. ' 

orait 'be OK' raitim 'fix sg' 

kros 'be angry' krosim 'be angry with/scold sn' 



3.5 Copular verbs (V cop ) 

Copulas are a special type of verb that links a Complement to the Subject 
which is characterized by it (much like transitive verbs link an Object to the 
Subject which performs an action that affects it). Many Creoles have both 
existential ('to be' + a quality complement) and locative ('to be located' + a 
place complement) copulas. For comparison with other Creoles, it is 
convenient to analyze Tok Pisin as lacking an existential copula but having 
the locative copula stap 'be located, stay in a place; live in a place'. 
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A (very) few other Tok Pisin verbs may function as copulas as well. 

Em i stap long hap. 'S/he's over there. ' 
Yu stap gut! Behave yourself. ' 

Yu kamap tisa tumora. 'You become a teacher tomorrow. ' 
Pikinini bilong yu i go bikpela kwiktaim. 'Your child is growing up in a 

hurry. ' 



3.5 Serial verbs 

Verb strings (in addition to the modal + verb strings which will be discussed in 
4.4 below) are possible in Tok Pisin. These often correspond to a V + -ing or a 
V + fo-infinitive in English: 

Yumi kirap danis ! 'Let's try start dancing (in the western fashion). ' 
(vs. Yumi kirap na danis! 'Let's stand up and dance (in the western fashion). ' 

Em i sanap lukluk . 'S/he stood (there) looking. ' 

Ol i sindaun smail . 'They sat (there) smiling. ' 



3.5.1 Directional verbs 

Verbs which suggest any sort of directional movement usually occur together 
with another verb indicating direction V + i kam* and V + i go* constructions 
are extremely common, but other verbs suggesting direction may also occur 
in second position in a serially linked verb pair. 

*Some speakers may omit the /', but the majority use it. 

Kisim bokis i kam . 'Bring the box. ' 

Kisim bokis i_go. 'Take the box. ' 

Salim pas j_go long nes. 'Send a letter to the nurse. ' 

Apim bokis i_go antap. 'Lift the box up(stairs). 

Lukluk i go long ailan. 'Look at the island (over there). ' 

Lukluk i kam long mi. 'Look at me (over here). ' 

(Yu) brumim rausim ol pipia. 'Sweep the rubbish out. ' 

Bringim putim ol buk. Bring the books and put them (here/there). ' 



3.6 Adverbs 

Adverbs are a mixed bag semantical ly: 

time asde 'yesterday', nau 'now, then' 

place hia 'here', long hap* 'there' 
manner isi 'softly, gently, quietly', isi isi 'slowly, gently, carefully' 

extent liklik 'a little, rather', tumas 'very' 

order pastaim first', las last' 
and grammatically as well since they overlap other parts of speech (tede 
'today' can be either a noun or an adverb, liklik can be either an adjective, an 
adjectival verb or an adverb). 

"Commonly pronounced /lo (h)ap/ or /lap/. 

3.6.1 Some adverbs 

The following is a list of adverbs whose meaning is not readily apparent to 
speakers of English: 
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antap 'above' 

arere 'next to, alongside' 

bihain 'later' 

hap hap 'partly; so so' 

i go pas 'ahead' 

isi 'softly' 

isi isi 'slowly' 

klostu 'nearly; almost' 

long hap Mere; on this side' 

long hap i go 'on the other side' 

longwe 'faraway' 

namel 'amidst, among' 



narakain 'different' 
nating 'in vain' 
olgeta 'thoroughly' 
olsem 'fr/us' 
oltaim 'a/ways' 
oltaim altaim 'forever' 
paslain 'ahead' 
paslain 'in front' 
pastaim 'formerly' 
tasol 'only' 
tumas 'very' 
wankain 'same' 



3.6.2 Adverbs: position 

The unmarked position for adverbs is behind the word they modify. 

Mi sindaun nating * long rot. 'I'm sitting in the road (for no good reason) . ' 

*Nating ('for no reason; in vain') is a very commonly occurring adverb. 
Em i sem try. 'S/he's really shy/ashamed. ' 

Mi save harim liklik tasol tok pies bilong yu. 7 understand your (vernacular) 



However, time adverbs are quite often shifted to sentence-initial position. 
(Deviations from normal word order will be discussed at greater length in 
section 7.5 below): 

(Bai) mi go long Madang tumora . 

- Tumora (bai) mi go long Madang. Til go to Madang tomorrow . ' 
Mi inap halivim (~ helpim) yu nau. 

- Nau mi inap halvim (~ helpim) yu. ' I'm able to help you now . ' 

Note, too, the following adverb pair, where the first sentence contains an 
adverb of extent and the second a place adverb: 

Kostu pikinini pundaun. 'The child almost fell. ' 

Pikinini pundaun klostu . 'The child fell nearby . ' 



Exercise 

C. Are the following statements about Tok Pisin grammar true or false? 

1 . All Tok Pisin predicates must contain at least one verb. 

2. Tok Pisin predicate adjectives have many syntactic similarities to 
nouns. 

3. Most Tok Pisin transitive verbs end in -im. 

4. Tok Pisin verbs which end in -im must be followed by a noun or 
pronoun expressing the verb's object. 

5. Tok Pisin verbs which do not end in -im can never be followed by an 
object. 

6. One Tok Pisin verb can never directly follow another verb. 



language a little bit only . ' 
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7. Tok Pisin adverbs normally follow the word they modify. 

8. Time adverbs often occur sentence-initially. 

D. Link the clauses in column A to the clauses from column B which logically 
follow them. 

A B 

1 . Mi raitim pas long yu tasol . a. No gat narapela man o meri i rait 

long yu. 

2. Mi tasol raitim pas long yu. b. Mi no raitim buk bilong givim yu. 

3. Mi raitim pas tasol long yu. c. Mi no raitim pas long mama. 



Ear training 

A. Before reading the transcription below, go to www.youtube.com/watch?v= 
laTpd2ofjKg&feature=related and listen to Deborah Mumuga tell the story 
of creation according to the myth in Genesis 1:1-2:1. Read through the 
transcription and then listen again, noting down the pronunciation you hear 
of the underlined words. (In the transcription, xxx- marks a false start and 
borrowed English words appear in italics.) 

1:1-2 Long stat- long stat, God i wokim skai na heven na graun. Dispela 
graun i no gat wanpela samting olsem nau yumi lukim em i stap. Em i stap 
empty tru. Em i pulap- em i tudak i karamapim dispela graun. 1:3 Spirit 
bilong God i move antap long wara. God i tok, "Lait mas kamap." Em i 
kamap. God i lukim, em gutpela. Avinun, moning, de namba wan. 

1 :6-8 God i tok, "Skai mas kamap." Em i kamap. God i lukim, em gutpela. 
Avinun, moning, de namba tu. 

1:9-13 God i tok, "Drai graun mas kamap, wara mas kamap, ol samting 
bilong gro — ol plants mas kamap." Em i kamap. God i lukim, em gutpela. 
Avinun, moning, de namba tri. 

1:14-19 God i tok, "San mas kamap, mun mas kamap, sta mas kamap." 
Em i kamap. God i lukim, em gutpela. Avinun, moning, de namba foa. 

1 :20-23 God i tok, " Pis mas kamap long wara, pisin mas kamap." Em i 
kamap. God i lukim, em gutpela. Em i blesslm. Kamapim planti long 
pulapim wara, pulapim sky antap. Em i kamap. Avinun, moning, de namba 
faiv. 

1:24-25 God i tok, "Olgeta kainkain animol, bikpela na liklik mas kamap 
long dispela graun." Em i kamap. God i lukim, em i gutpela. Em i 6/essim, 
kamapim planti. 

1:26-31 God i tok, "Yumi wokim man long piksa bilong yumi yet. Em i 
wokim man, em wokim meri. Em- em tokim tupela, "Lukautim olgeta long 
dispela graun. God i lukim, em gutpela tru. Em i blessim, kamapim planti, 
pulapim dispela graun. Apinun, moning, de nambe sikis . 
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2:1-2 Long de namba seven, God i lukim olgeta handiwork bilong em, em i 
Pinisim olgeta handiwork bilong em. Em i lukim, em gutpela. Em i blessim, 
kamapim holi, em i malolo. 

(To see this text as it appears in the Tok Pisin bible, go to ebible.org/pdg .) 

B. Go to www.youtube.com/watch?v=HZ1PuoamRgA and listen to O-Shen 
sing "Mi Laik Kam". 

Ayooo! 

Draipeia* solwara stap namel long** yumitupela ya. *big "between 

Bai* mi mekim wanem long bungim** yu ya? 'future marker **meet 

O-shen na Apox mitupela salim tingting i go bek* long pies ya. "remember 
Ayooo! Mama ooo! 

Tupela* yia i lus pinis** *two **gone 

Mi no save* bai mi lukim yu o nogat. *know 
Meibi samtaim bai yu kam gen, 

Mi no save, yu no bin tok taim yu lus long mi* *ieft me 

Mi lukim sip em i sel i go 

na balus* em i flai antap. *airplane 

Ren em i wasim mi 

taim san em i shain long yu. 

Mi laik kam tasol* em i hat; *but 
maunten ya antap tumas, 

solwara em i pasim rot bilong mi* ya. "blocks my way 

Mi laik kam tasol em i hat; 
maunten ya antap tumas, 
solwara em i pasim rot bilong mi ya 



Hau bai mi save olsem yu olrait? 

Mi no gat hap tok* yu bin salim i kam long mi. literally a piece of talk 
Olgeta* taim mi save* tingim yu *each/every/all "repetitive marker 

Sapos* em i hat, yu tokim mi na mi no 'nap** misim ol? *lf(here 'is it?') 

**= inap 'able to' 

Mi lukim sip em i sel i go, 

na balus em i flai antap. 

Ren em i wasim mi 

taim san em i shain long yu. 

Mi laik kam tasol em i hat, 

maunten ya antap tumas. 

solwara em i pasim rot bilong mi ya 

Mi laik kam tasol em i hat; 

mounten ya antap tumas, 

solwara em i pasim rot bilong mi ya, 

solwara em i pasim rot bilong mi ya, 
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solwara em i pasim rot bilong mi ya, 
solwara em i pasim rot bilong mi ya. 

Tupela mangi PNG stap longwe long pies ya. 

Salim memori tasoP ya. ''only/just 



Exercise 

E. What do you suppose the words ayool and mama o! mean? 



Kinship Terms 

Even today Papua New Guineans stand under a host of kinship obligations 
which would seem oppressive to most Europeans and North Americans. 
Some traditional societies reckon kinship through the father, some through the 
mother, and some through both parents. Similarly residence and gardening 
rights may pass through the father, the mother or both. In some societies 
where it is believed that women sap men's strength and endanger men's 
health, husbands and wives did not live in the same house until forced by 
Christian missionaries to do so (and even today often live in separate rooms 
of a shared house). In some societies, certain relatives have an obligation to 
provide pigs, shell money and other forms of wealth (these days including 
increasingly large amounts of cash) to help a man pay the brideprice 
(braitprais; mani bilong bairn meri) custom requires him to give his prospective 
wife's family. The basic Tok Pisin kinship terminology is given below. 



lain ~ 'clan, family, group, relatives' 

bisnis ~ 'clan, moiety, relatives' 

pisin ~ 'totem, clan, moiety, relatives' 

famili - '(nuclear) family' (a modern concept) 

In some PNG societies marriage partners must be chosen across clan, moiety or 
totemic groups. Where revenge killing is still practiced, it is enough to kill a member 
of the murderer's lain. Revenge does not require killing the murderer himself. 

tumbuna - 'ancestor, grandparent; grandchild' 
tumbuna man - bubu (man) - lapun papa - 'grandfather' 

tumbuna man - bubu (man) - 'grandson' 
tumbuna meri - bubu (meri) - lapun mama -- 'grandmother 
tumbuna meri - bubu (meri) 'granddaughter' 

In some traditional societies, children receive the name of a dead relative from their 
grandparents' generation. 

papa ~ dedi - 'father' 

bikpela papa - 'father's older brother' 

smolpapa -- 'father's younger brother' 
mama - mami - 'mother 1 

bikpela mama -- 'mother's older sister' 

liklik mama 'mother's younger sister' 
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mama tru ~ '(biological) mother' 
kandere ~ 'maternal uncle' 

Traditionally, a kandere has many responsibilities to his sister's son, the most 
important of these being seeing him through initiation rituals. 

pikinini ~ 'child' 
pikinini man — 'son' 
pikinini meri - 'daughter' 

bratasusa -- 'sibling' 
brata « 'brother 
susa - 'sister' 

Today brata and susa are used as in English, but originally a brata was a sibling of 
the speaker's sex and a susa a sibling of the opposite sex. 

kasen - 'cross-cousin (father's sister's or mother's brother's child)' 

kasen brata — 'male cross-cousin' 

kasen susa ~ 'female cross-cousin' 

Cross cousins are such an important class that PNG English also uses the terms 
cousin brother and cousin sister. Traditionally a cross cousin was a favored 
marriage partner. 

tambu - 'in-law' 

In many traditional societies, a number of taboos surround the in-law relation. 



wantok ~ 'someone from the same ethnic group; a countryman; a friend' 
Not strictly speaking a kinship relation, the "wantok system" remains extremely 
important in PNG since a wantok is someone who can be turned to for aid when 
moving to a new town and the like. 

Not surprisingly, members of PNG's emerging middle class often feel caught 
between wantok and kinship obligations, which require providing hospitality 
and sharing wealth, and modern capitalist society's demand for saving, 
investment and looking out for one's own rather than one's sister's children's 
future. Still, PNG remains a country where sharing (particularly sharing 
food) — rather than hording things up for oneself— is the norm. In PNG 
societies, one has a host of material obligations to various kin. And status can 
be gained by distributing goods and food on certain societially important 
occasions. 

The fairly common obligation to share food is illustrated nicely by 
anthropologist Robert J. Foster, who asked students at the University of 
Papua New Guinea and Port Moresby settlement residents about the last time 
they had drunk a soft drink. Most reported sharing a bottle with a friend. One 
had been bought a bottle by a former workmate who had just won the lottery. 
Only one, a university student from Madang, reported never sharing her soft 
drinks. Although she made other excuses to her friends, she revealed to the 
researcher that her actual reason for not sharing food was a fear of sorcery. 
(It is worth remembering that sorcery is forbidden by PNG law and that two or 
three suspected sorcerers are still murdered every year in PNG. So this is still 
a very living category in PNG, where misfortune or death may still be 
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attributed to sorcery and good luck or revenge may be achieved with the help 
of a sorcerer.) 
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Unit 4 Ol tew el, masalai, mania samting 



Kuping: Skin diwai bilong rausim 
tewel 

Skin bilong dispela Kuping em i hat 
moa. Man sik long yam o taro, 
wokim hap tok bilong yam, na 
spetim Kuping, na sik bai pinis. 
Sapos wanpela tewel wok long 
kam long haus bilong yu, pairap 
long nait nabaut o kain olsem, o 
sapos brata bilong yu i dai, o yu 
kaikai buai long han bilong ol husat 
i bagarapim em; em bai kam long 
haus na yu ken kisim Kuping na 
spetim wantaim nem bilong 
waildok, na tewel bai lusim yu. Em i 
hatpela samting, na smel bilong en 
em i kik moa. Ol tewel bai ranawe 
long en. Sapos pikinini bilong yu 
krai krai, yu ken kolim nem bilong 
wanem man i gat kros wantaim yu, 
na tewel bilong em bai lusim yu. O 
masalai bihainim yu, na mekim 
pikinini krai, yu ken kolim nem 
bilong waildok, na spetim. 

Wara tasol bai nogat. Taim wara 
kisim tewel bilong yu, yu mas pulim 
wara wantaim gorgor, na bringim 
tewel i kam bek long wara. 



Popitung: Kolim posin 



Dispela Popitung, wankain Sowa 
so, em bilong daunim ol sanguma 
na posin. Em bai kolim kambang 
nogut ol save wokabaut wantaim 
taim sanguma kisim yu. Na tu, em 
bilong givim long ol yangpela meri. 
Mipela wokim wel wantaim ol rop 
bilong Popitung, na marila bai no 
inap kisim ol. Taim ol kaikai nabaut, 



Cinnamomum sp.: Bark for 
banishing spirits 

The taste of this Cinnamomum sp. 
bark is very hot. When a person is 
sick due to yam or taro spirits, he 
calls the spirit's name and spits out 
the Cinnamomum sp. bark in a 
spray. The strong, hot smell will 
deter the spirit causing the 
sickness. This bark works in the 
same way for the spirits of recently 
deceased people who may be 
loitering and disturbing you. It is 
often used in conjunction with a 
spell in the name of a wild dog to 
chase spirits away. This also works 
if someone is cross with you, and 
your child is restive and unhappy 
because that person's spirit is close 
to them. 



The only spirits that Cinnamomum 
sp. bark will not deter are the spirits 
of springs and streams. When 
water takes your spirit, it will 
require treatment with ginger to 
return your spirit. 

Angiopteris evecta: Counteract 
poison 

Angiopteris evecta works as [an] 
antidote to the effects of the lime 
powder that sorcerers use; similar 
to Pisonia iongirostris. Also, we 
make an oil from the Angiopteris 
evecta leaf midribs, for unmarried 
women. When young women have 
eater from the hands of someone 
performing love magic on them, 
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ol mas smelim dispela, na marila 
bai kol. 

Alu karowung: Rop bilong 
mekim marila 

Alu karowung mipela yusim long 
marila. Rop bilong en, em i yelo 
nogut tru. Kisim rop bilong Alu 
karowung, na kolim nem bilong 
meri yu laikim. Sapos rop em i 
bruk, ol tok meri bai no inap kam 
long yu. Tu, yu ken sikrapim rop 
bilong en na kukim sanda bilong 
paspas bilong yu, na wanpela 
sanda bilong meri yu gat laik long 
en; sapos meri save long yu. 
Narapela rot, yu ken kukim long 
wel na putim long skin. 



smelling this oil will nullify its effect. 



Piper sp.: Love charm vine 



This Piper sp. vine is very yellow. 
While pulling at an exposed root, 
you say the name of your intended 
conquest. If the root comes away 
whole, you will be able to seduce 
her; if it breaks, you will not. Also, 
you can scrape the bark of the root 
into the perfumed parcel for your 
decorative dancing armband and 
make one the same for the girl if 
you know her well enough that she 
will accept this! This Piper sp. root 
can also be made into oil and 
rubbed on the skin. 



Exercise 

A. Vocabulary 

1 . Make a list of words in the above readings that have to do with the 
supernatural, magic and the like. How would you define each of these'? 

2. In the first passage above, the English version of one very long Tok 
Pisin sentence reads, "This bark works in the same way for the spirits 
of recently deceased people who may be loitering and disturbing you It 
is often used in conjunction with a spell in the name of a wild dog to 
chase spirits away." What sort of more literal translation would you 
suggest for the original Tok Pisin: "Sapos wanpela tewel wok long kam 
long haus bilong yu, pairap ['rumble, thunder; explode] long nait 
nabaut o kain olsem, o sapos brata bilong yu i dai, o yu kaikai buai long 
nan bilong ol husat i bagarapim em; em bai kam long haus na yu ken 
kisim Kuping na spetim wantaim nem bilong waildok, na tewel bai lusim 
yu." 

3. The English text of the last passage has "When young women have 
eaten from the hands of someone performing love magic on them" for 
the Tok Pisin 'Taim ol kaikai nabaut". What might a more literal 
translation of the Tok Pisin be? 

B. Ansaim ol dispela kwesten. (= Bakim ol dispela askim.) 

1 . Skin bilong Kuping i kolpela samting o nogat? 

2. Ating ['probably'] skin bilong Kuping i no gat smel o? 

3. Posin i kolpela samting? 

4. Taim ['when'] mi kisim rop bilong Alu karowung na kolim nem bilong 
meri mi laikim, sapos rop i no bruk meri bai inap kam long mi? 

5. Marila i samting bilong ol man tasol o meri tu i ken yusim? 
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Grammar 

4.0 Tense-Mood-Aspect (TMA) Markers 

Tok Pisin verbs are (like adjectives and nouns in the predicate) in principle 
unmarked for tense, mood or aspect (though some adjectives/stative verbs 
such as tan 'cooked/done' do imply completed aspect because of their 
meaning). The states and actions they represent can be fixed in time with the 
help of contextual and co-textual clues: 
Mi salim pas i go long mama tumora. 7 will send a letter to Mom 

tomorrow. ' 

Mi salim pas i go long mama olgeta Fraide. 7 send a letter to Mom every 

Friday. ' 

Mi salim pas i go long mama asde. 7 sent a letter to Mom yesterday. ' 
However, as Tok Pisin developed, certain adverbs and serial verbs shifted or 
extended their meanings in order to take on tense-aspect-mood (TMA) 
identifying functions— and it appears that this process of TMA system 
expansion is still going on. Although tense-aspect-mood marking remains to 
some extent optional, the use of these TMA markers has become more 
common, particularly in written Tok Pisin (where the contextual clues of 
spoken interaction which might situate an utterance in time are not available). 



4.1 Mood marking 

Mood is here understood as the grammatical system which allows speakers to 
mark the state or action represented in an utterance as being valid/factual 
(realis) or hypothetical/unrealized (irrealis). Unless specifically marked as 
being irrealis, Tok Pisin verbs are always considered to be realis. This applies 
even to verbs in clauses introduced by sapos ('if). 

bai 

The irrealis marker bai (often pronounced [ba] or, before a vowel, [b]) is used 
to locate an action or state in the future, the future in the past, and the 
hypothetical future. It is one of the most frequently used (or better least 
frequently not used when conditions make its use possible) of the TMA 
markers. 

Bai mi bekim pas. 7 will answer the letter. ' 

Bai mi bekim pas asde. 7 was about to answer the letter yesterday. ' 
Sapos mi no bisi tumas, bai mi bekim pas. Til answer the letter if I'm 

not too busy. ' 

Sapos mi no (bin) bisi tumas asde, bai mi bin bekim pas. If I hadn't 

been to busy yesterday I would have answered the letter. 

The origin of bai from the adverb ba(i)mbai ('eventually') can be seen not only 
in older texts but also in the syntax of bai today: bai is the only TMA marker 
which occurs in the Subject rather than in the Predicate half of the clause. 
Bai mi | bekim dispela pas. 

- Mi bai | bekim dispela pas. 7 will answer this letter. ' 
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Although bai can occur either before or after the subject, there is a statistical 
tendency to place bai before first and second person subjects {Bai mi[pela] 
Bai yumi go; Bai yu[pela] go) but after third person subjects (Em bai go; Ol'bai 
go; Dok bai go). (Note that because bai ends in /, the predicate marker '/ is 
generally not used after it.) 

4.2 Tense marking 

Tense is here understood as a grammatical system which situates the action 
or state expressed in a clause or clause string with respect to the time durinq 
which the clause itself is uttered. 

4.2.1 Future time 

bai 

Because it marks the action or state of a verb as not yet occurring (see 4 1 ) 
the irrealis (mood) marker bai can also be labelled a future (tense) marker ' 
Comparative pidgin/creole grammarians tend to focus on the irrealis mood 
character of bai while descriptive grammarians interested only in Tok Pisin 
tend to focus on its future tense character. 

laik 

The proximative marker laik signals that something will occur in the immediate 
future, did occur in the immediate future in a past context, or will occur in the 
immediate future in a future context (or, together with bai an act in the 
immediate future of an imagined future context,...). This is a fairly recent 
development from the other uses of laik (listed in 4.4 below under Modals) 
Aiwara i laik pundaun long ai bilong mi. 7 am about to break into tears 
Aiwara i lajk pundaun long ai bilong mi taim yu lusim mi asde. 7 was 

about to break tears when you left (me) yesterday. ' 
Aiwara i laik pundaun long ai bilong mi taim yu kam bek tumora. 77/ be 
about to break into tears when you return tomorrow. 
Sapos yu no kam bek, bai aiwara i jajk pundaun long ai bilong mi. 7f 

you don't return, I'll be on the verge of tears. ' 

4.2.2 Present time 

No marker specifically signals present tense. However a number of aspect 
markers (see 4.3) commonly occur to mark an action or state as beinq in 
progress at the present time. 

4.2.3 Past time 
bin 

The anterior marker bin signals that something took place in the past. It is also 
used to signal that something will have taken place in the future, or (together 
with bai) has/will have taken place at some imagined time. (In practice TP 
speakers tend to avoid unnecessarily complex TMA marking, so examples will 
not be given here although they are theoretically possible.) Bin is placed 
between / (if it occurs at the beginning of the predicate) and the head word of 
the Predicate. 
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01 1 i bio raitim pas long mi. They wrote me a letter. ' 
Mi | bin bekim pas bilong yu. 7 answered your letter. ' 

4.3 Aspect marking 

Aspect is here understood as a grammatical system which locates the state or 
action expressed in a clause on the scale habitual— on-going— completed. 

4.3.1 Completed action 
pinis 

The completive marker pinis is placed (in some position) after the verb Pinis 
tends to follow the object if it is short. Otherwise it tends to follow the verb 
Pints can occur together with bai to signal an event that at some point in the 
future will be completed. 

Yu ritim buk phis? 'Did/Will you read the book (to the end) ?' 

Em i skulim mi pinis long Tok Pisin. 'S/he taught me Tok Pisin. ' 
~ Em i skulim mi long Tok Pisin pjnis. 'S/he taught me Tok Pisin ' 

Bai mi ritim buk pjnis. 7 will (eventually) read the book (to the end). ' 

The completive (aspect) marker pinis grew from the adjective/verb pinis 
'finish' (Klas i pinis nau. 'Class is now over. 0 and the verb pinisim (Yu pinisim 
wok nau! 'Finish your work now. ) 

In practice, there is some overlap between the completive aspect of pinis and 
the past tense of bin. Some speakers prefer to use one form to signal that an 
action took place in the past, some prefer the other. 

Pinis can change (or make more specific) the meaning of some verbs: 
Kakaruk indai - i dai. The chicken fainted (or for many speakers 'died') ' 
Kakaruk indai pinis - i dai pinis. The chicken died ~ is dead.' 

Mi painim ki. Tm looking for the key. ' or 7 found the key 1 

Mi painim ki i stap. Tm looking for the key. ' 

Mi painim ki pinis. 7 found the key. ' or 7 looked for the key. ' 

4.3.2 Actions in progress 

/ stap 

The progressive aspect marker / stap is the unmarked (or normal) way to 
indicate that an action is (or was or will be) in progress. The marker / stap* is 
placed (in some position) after the verb. It tends to come at the end of the 
clause even when what follows the verb is rather long, though other post- 
verbal positions are possible as well. 
Ol i singsing i stap. They are/were/will be doing a traditional dance ' 
Papa i sindaun ritim Buk Baibel bilong pater i stap . 'Father is/was/will 

be sitting reading the Catholic priest's bible. ' 
Em i sindaun long nambis ritim buk i stap . 

- Em i sindaun ritim buk i stap long nambis. 

- Em i sindaun i stap ritim buk long nambis. 'S/he is/was/will be sitting on 

the beach reading a book. ' 
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*Some speakers omit /', though most use it. 

/ stap is historically related to the main or lexical verb stap *to be in a place to 
live, to stay' (Yu stap we? 'Where do you live?', Nogat kofi tasol ti i stap 
There's no coffee, but there is tea. % Note the parallel between serial V + i 
kam, V + igo and V + i stap. 

wok long 

To indicate that an action is/was/will he going on right at the moment wok 
long is placed directly before the verb: 

Mama i wok long redim kaikai. 'Mother is preparing food (right now). ' 

It is probable that wok long implies more subject involvement in the on-going 
action than i stap. Radio announcers say Yu wok long harim... ('You're 
listening to...') and wok long collocates with stative adjective/verbs: Kaikai (i) 
wok long tan. (The food is cooking [= in the process of becoming cooked]). 

d) vm vm v 

Long duration can be indicated by repetition of the verb with or without / or by 
repeating / go or / kam after the verb. These methods of indicating long 
duration are especially common in oral narratives, where vowels are 
sometimes lengthened to indicate long duration as well: 

Muruk i ran (i) ran (i) raaan. The cassowary kept on running and running 
Mi painim painim, tasol mi no lukim. 7 searched and searched, but I didn't 

see/find (it).' 

Pikinini i lap i go i go i goooo. The child kept on laughing. ' 
4.3.3 Habitual action 
save 

The habitual marker save is used to indicate that an action takes place used 
to take place, or will take place regularly. Save is placed immediately before 
the verb. Save is often pronounced /sae/ or /sa/ in informal speech. It is a 
development from the earlier modal use of save ('know how to') which is 
introduced in section 4.4 below. 

Yu save dring bia o nogat? 'Do you drink (are you in the habit of 

drinking) beer? 

Yu save dring bia taim yu (bin) stap long Franis? 'Did you drink beer 

when you were (staying/living) in France? 
Yu save dring wara taim bia i sot? 'Will/did/do you drink water when 

the beer runs/ran out?' 



4.4 Modal verbs 

Modality is here understood as the grammatical system which (although it 
occurs in the Predicate) allows the speaker/writer of a clause to state his/her 
judgments about the ability, willingness or obligation of the Subject to perform 
an action or be in a state. 
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laik 

As a modal verb, laik indicates desire or intention to do something. In relaxed 
speech laik can be pronounced /lai/ or even /la/. (For non-modal uses of laik 
see 4.2.1 above.) 

Mi |aik raun long taun. 7 want to/would like to go around (in) town. ' 

Yu laik bairn wanem? What do you want/would you like to buy?' 

save 

In its modal function, save indicates possession of the knowledge or skill 
needed to do something. (For non-modal uses of save see 4.3.3 above.) 
Dok ya i save wokabaut long lek!* This dog knows how to walk on its 

hind legs. ' 
*A dog's (pig's, etc.) front legs are its han. 

ken 

Ken implies ability, willingness and/or having permission to do something. 
(See also inap, which overlaps with some of the meanings of ken and mas 
below.,) 

No ken. smok long klasrum. 'Smoking is forbidden in the classroom. ' 
Ating narapela dokta ken halivim/helpim yu. 7 think another doctor 

can help you' ~ 'Another doctor could probably help you. ' 

(ftnap 

Strictly speaking, inap or nap indicates possession of the physical ability 
necessary to perform a task though most speakers also use it in 
circumstances where ken would be expected (although it never replaces 
prohibitive no ken [see under mas below]). 

Ating em inap_ winim dispela resis. 'S/he can probably win this race. 

Inap yu sakim piano i go long kona? 'Can/Could you push the piano 

into the corner?' 

Because it is easier to refuse a request which begins inap than it is to refuse a 
request beginning ken, polite requests are usually made with this form even 
when willingness is more in play than physical ability: 

Inap yu salim wanpela liklik hap pepa i kam long mi? 'Could you pass me 

a little sheet of paper?' 

mas 

Obligation and certainty are signaled by mas. 

Yu mas bairn kot. You must/have to pay the court fine. ' 

San i mas lait tumora. 'The sun must certainly shine tomorrow. ' 

In negative clauses, mas is replaced by no ken. 

Yu i no ken bomim pis long hia. 'You aren't allowed to use explosives 

for fishing here. ' 



Note that English must be translates as mas. 
Yu mas les nogut tru! 'You must be really tired (or lazy). ' 
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Ating em i mas misinari. 'S/he must be a missionary. ' (or euphemistically, 
'S/he's a dull, straight-laced person who doesn't smoke, drink, chew 
betel nut or have any fun. 0 
traim (long) 

For some speakers, traim ('to try') is a modal verb, though many others use 
traim long instead of a serial verb construction to express this meaning. 

Mi traim (long) kamap bipotaim. 7 (will) try to arrive early. ' 

Em i traim (long) painim wok. 'He's trying to find a job. ' 



4.5 Putting tense, aspect and modality markers together 

The above markers can be combined as long as the combination results in a 
logical sequence that is not too difficult for the hearer/reader to interpret. 
Bai yu wok long kalap long PMV. You will (soon/eventually) be in the 

process of getting into a PMV. *' 
*A P[ublic] M[otor] V[ehicle] carries passengers along a predetermined route. 
Unlike a bus, it leaves only when full. 
Mi bin save laik kaikai mango. 7 used to like to eat mangoes. ' 

In negative sentences, no immediately precedes all of the TAM markers other 
than bai, pinis and / stap. (Recall that the negative of mas is no ken.) 

Balus i no lajk kamdaun/pundaun. The plane is/was not about to land. ' 

Em i no bin kirap long moningtaim tru. 'S/he didn't get up early in the 

morning. ' 

Yu no save dring loliwara a? 'You don't drink soda/pop, do you? 

TMA markers can occur with adjective and noun predicates as well, providing 
the result is a logical combination. 

Kar bai bagarap pinis. 'The car will (soon) be completely ruined. ' 

Mi laik marit long en. 7 would like to/want to be married to him/her. ' 

Mi bin didiman . 7 used to be a farmer/agricultural officer. ' 



Exercise 

C. Identifying TMA markers 

1 . Find TMA markers and modals in the Reading section of this unit. 
Underline them in the text. 

2. After you have done the Ear training exercises for this unit, find and 
underline TMA markers in the song transcription. 



Ear training 

A. Go to www.youtube.com/watch?v=BfOsNdHVdho&feature=related and 
listen to Gabriel Mumunga tell the biblical story of Cain and Abel (Gen. 
4:1-4:17). Listen again while reading the following transcript. Write down 
the pronunciation you hear for the underlined words. 



43 



4:1 Taim God i rausim Adam and Eve long Gaden av Iden, tupela i go na 
tupela i go stap wantaim ... na ... na meri Adam ... ah Adam na Iv tupela i 
go stap wantaim na meri Iv em i karim namba wan pikinini man. Nem 
bilong dispela pikinini man em Kein. 4:2 Bihain liklik Adam na Iv em karim 
narapela pikini gen. Nem bilong dispela pikini man em Abel. Abel em man 
bilong lukautim sipsip. 4:3 Na Kein em man bilong wokim gaden. Tupela i 
stap. Wanpela taim God i laikim tupela i kisim ol samting bilong givim ofa 
long em. 4:4 Na Abel em i kisim gutpela sipsip bilongen wantaim gutpela 
mit. I gat gutpela fat. I kisim i go bilong givim ofa long God. Na Kein em i 
go kisim planti samting bilong gaden bilongen, ol gutpela kaikai bilong 
gaden bilong en kam na em i kam givim bilong ofa antap long God. God 
em i accepfim na em i kisim ofa bilong Abel. Em laikim ofa bilong Abel. 4:5 
Na bilong Kein God em i no kisim. Na Kein i gat sampela jDes nogut. 

4:6 Na God i tok, "Kein, watpo na pes bilong yu i kamap narapela kain? 
Sapos yu mekim gut, baimbai mi mekim gut long yu. 4:7 Sapos yu mekim 
nogut, sin bilong yu yet yu painimaut olgeta samting." 

4:8 Kein em i tokim Abel, brata bilongen, "Mitupela i go, mitupela i go long 
wokabaut liklik." Na emtupela, Kein na Abel, tupela i go wokabaut. Kein 
kirap and kilim brata bilong em. Em kilim brata bilongen dai pinis. Na God 
em i lukim dispela. 

4:9 Taim Kein i kam bek, God i tok, "Kein, brata bilong yu, Abel, em i stap 
we? Kein i tok, "Mi no lukautim brata bilong mi! Mi no save long em." 4:10- 
12 God i tok, "Yu rong pinis. Yu kilim brata bilong yu pinis. Blut bilong em, 
graun em i kisim. Na em i givim i kam long mi. Na em i krai long mi nau." 
God i tok, "Kein, bikos yu wokim dispela pasin nogut tru, bai mi bagarapim 
graun. Graun bai no inap kamap gut bilong yu. Yu bai hatwok tru. Yu bai 
kamapim liklik graun. Yu bai gat moa wara, moa sweat na bai kaikai 
kamap. Na God i rausim Kein out. Em tok, "Kein, yu no inap stap long 
dispeal graun. Bai yu go pinis." 

4:13 Kein i tok complain i go long God, na em i tok, "God, dispela 
punishment, em bigpela tumas long mi. 4:14 Bikos yu rausim mi long sait 
bilong yu, yu rausim mi long graun bilong mi tu wantaim. Na taim mi go 
aut, ol manmeri lukim mi, ol bai kilim mi." 4:15 God i tok, "Nogat. Mi no 
inap larim dispela i kamap. Bai mi lukautim yu. Ol man laik bagarapim yu, 
bai mi panishim ol sevenpela taim moa. Na mi- ... God i putim wanpela 
mak antap long em. Olsem ol i noken kilim em. 

4:16-17 Na Kein em i go i s- i go longwe na i go stap wanpela pies ol i 
kolim Nod. Em i go i stap long pies Nod. Em nau em i gat meri, okei, em 
stap wantaim meri bilongen. Na em karim wanpela pikinini man. Olgeta?? 
dispela pikinini man, nem bilong em Enok . Okei, Kein em i buiicfim 
wanpela bikpela pies, bikpela siti. Dispela pies, em nemim after long 
pikinini bilong en Enok. Na siti kamap Enok. Stori pinis. 
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Exercise 



D. Gabriel Mumunga uses several English words (in italics in the 
transcript) when telling the story of Cain and Abel. Match the English 
word Mumunga chose with its Tok Pisin equivalent. 

1 . accept a. autim bel hevi 

2. and b. givim nem bilong X long Y 

3. build c. gris 

4. complain d. kisim 

5. fat e. mekim save 

6. name after f. na 

7. punish/punishment g. wokim 

B. Go to www.youtube.com/watch?v=IVHjp8TwoilQ&feature=related and 
listen to Leonard Kania sing "Longwe long Mama". Listen again and 
answer the following questions. If you have difficulty finding the answers, 
check the transcript below. 

1 . Husat Leonard Kania i misim? 

2. Bilong wanem i misim ol? 

3. Leonard Kania i mekim wanem, taim i tingting bek long papamama? 

4. Bilong wanem Leonard Kania i no go bek nau long pies? 

5. Ol meri long video i kukim kumu (-sayor) ['greens] long wanem 
kain sospen? 

6. Yu ting wanem? Nek [voice] bilong Leonard Kania i switpela 
[pleasant]? Yu laikim o nogat? 

7. (Na yu yet, yu stap longwe long pies bilong yu o pies bilong yu i 
klostu klostu?) 



Mama 



Stap longwe long peles*, * = pies 

away long mama na dedi ye. 

Mi save painim hat long go bek gen long peles, 

tasol mi wok long painim moni, em hat turu*. * = tru 

Mama, dedi, ol paradais, yu stap long mi. 
Wanpela taim bai mi kam lukim yupela ye. 
So many years i stap na i mekim mi hari turu. 
So much moni turu na i mekim mi wari mo yet. 

Lav bilong yu mama, 
hau mi misim yu, 
hau mi krai long yu ye. 
Lav bilong yu dedi, 
hau mi misim yu, 
hau mi krai long yu ye. 

Na wan de taim bai mi kam bek lukim yupela. 
Mama, dedi, ol paradais, yu stap long mi. 
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Wanpela taim bai mi kam lukim yutupela ye. 
So many years i stap na i mekim mi wari turu. 
So much moni turu olsem na mi wari mo yet. 

Lav bilong yu mama, 
hau mi misim yu, 
hau mi krai long yu ye. 
Lav bilong yu dedi, 
hau mi misim yu, 
hau mi krai long yu ye. 

Na wan de taim bai mi kam bek lukim yupela. 



Melanesian Anatomy 

The forms of most Tok Pisin words for body parts were borrowed from 
English, but the meanings of some reflect the semantic patterns of the 
languages and cultures of Melanesia. Thus while Tok Pisin han is obviously 
related to English hand formally, its meaning— like the meaning of Motu ima— 
is 'hand/arm'. Similarly, Tok Pisin lek sounds like English leg but means both 
leg' and 'foot' and Tok Pisin pinga is 'finger/toe'. 

More interesting are the internal organs. Tok Pisin be! can mean 'belly 
stomach' or 'intestines'. Thus bel i tait 'have a full stomach', bel I tantanim 'fell 
nauseated', strongim bel 'settle the stomach'. Bel also refers to the uterus or 
womb as in givim/kisim/(i) gat bel 'make/become/be pregnant', pasim bel 'use 
contraceptives' or rausim/brukim/katim bel 'eat different types of leaves or 
seeds to bring about an abortion'. 

Throughout Melanesia, the emotions are believed to arise from the bel area 
(e.g. in the Papuan language Kalam mapn nrj- 'liver perceive' means 'to be 
sorry'). So there are numerous Tok Pisin expressions of emotion which 
include the word bel such as: 

sutim bel 'tease/provoke' 

skrapim*bel 'tease/make angry' 

Vsikirapim/ and /skirapim/ are also common pronunciations 

kirapim bel 'arouse sexually' 

belhat ~ bel i hat 'angry' 

kolim bel 'calm an angry person down' 

bel(i)isi 'calm' 

bel i pas ~ bel (I) hevi ~ bel (i) nogut 'sad' 
bel i gut -belgut 'happy' 
askim bel 'listen to conscience' 
tanim bel 'change mind' 

Although the lungs have a unique Tok Pisin name, waitlewa (or wetlewa), 
lewa can also be used of a number of organs separately named in English 
(such as the heart [which can also be called hat, kilok or pam], liver, spleen or 
kidneys). Tok Pisin lewa is especially associated with emotions related to 
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love, empathy and desire: Dispela i lewa bilong em (This is something s/he 
really cares about'), Mi givim lewa tru long em ('My heart really goes out to 
her/him'). As anyone who listens to Tok Pisin pop music knows, Lewa is the 
term of affection used between sweethearts. And the English lyric 'You're my 
heartthrob' can be translated Yu katim lewa bilong mi. 
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Unit 5 Government and NGO publications 

You may wish to skip the B-F readings of units 5-7 until after you have 
completed the grammar of all of the units. 



Reading A 

Throughout its history as an independent country, PNG has striven to 
incorporate the varied customary laws of the individual cultures which make 
up the nation into a modern legal code based on the British system. One 
interesting development has been the establishment of a village court system 
which focuses on mediation though also has the power to levy punishments. 
The first reading is taken from pages 4 and 10-12 of the Viles Kot Hanbuk. 



The following vocabulary may be helpful: 
bel hevi 'worry, discord' 
bihainim 'follow' 
holim pasim 'apprehend; detain' 
kalabusim 'jail, imprison' 
katim(katim) tok(tok) 'interrupt' 
makim 'appoint, vote for' 
maski 'even if 



namba 'authority' 
paul long 'confused about' 
poroman 'friend' 
sakim tok 'disregard' 
spakman 'drunkard' 
wanbel pasin 'unanimity' 



Viles Kot wok manmeri 



Lo bilong Viles Kot i tok olsem i mas gat tripela kain opisal long Viles Kot. 
Mejistret, kuskus na Pis Opisa. Wok bilong Mejistret em long holim mediesen 
na ol i gat pawa long harim kot na stretim belhevi. Pis Opisa i stap long lukim 
olsem ol man i bihainim lo bilong Viles Kot Eria na oda bilong Viles Kot. 
Kuskus em bilong wokim pepa wok na halivim na givim mejistret kliapela 
toktok long Viles Kot Lo. 



Ol Viles Kot Pis Opisa 

• Ol pipel long pies i makim Pis Opisa 

• Provinsal Gavman i givim tok orait long ol i holim pawa 

• Pis Opisa i mas halivim wok bilong Viles kot 

• Pis Opisa i gat pawa long holim kalabusim manmeri na givim oda 
taim ol i ting em i stret 

Wok bilong ol Viles Kot Pis Opisa em long halivim wok bilong Viles Kot. Ol i 
halivim kot long lukim olsem ol man meri i bihainim toktok kot i pasim na putim 
yunifom bilong Viles Kot. Pis Opisa i lukautim Viles kot taim em i harim kot na 
stopim ol man nating long go insait na katimkatim toktok bilong kot na tu ol i 
lukautim ol manmeri long wokim komuniti wok, givim saman o kotpepa na 
lukautim wok bilong lo na oda long pies. 
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Pis Opisa em ol lain long pies i makim em na Lokol Levol Gavman i oraitim 
bihain provinsal edministreta i givim em pawa na namba bilong wok. 01 i ken 
rausim pawa o pinisim em long wok taim em i no wokim gut wok bilong em o 
em I wokim pasin i no stret long ai bilong lo. Pis Opisa i mas harim na wokim 
wanem samting Viles Kot Mejistret i tokim em. Tasol taim ol i lukim rong i 
kamap, ol i gat pawa long stopim pait, tokim ol pipel long kam long kot na 
holim pas manmeri long save bilong ol yet. 

Taim Pis Opisa i lukim pait i laik kirap o i kamap pinis, em i gat pawa long 
tokim husat manmeri i laik mekim dispela, long noken mekim trabel. Em i ken 
mekim olsem maski taim majistret i no givim tok orait. Husat manmeri i no 
harim tok bilong Pis Opisa inap kamap long viles kot. Lo i tambuim man long 
noken sakim tok blong Pis Opisa na sapos yu Pis Opisa i noken yusim pawa 
bilong em long bagarapim ol pipel. Sapos Pis Opisa i laik stopim spakman 
long pait em mas askim ol wantok na poroma bilong dispela spakman long 
halivim em. Taim em i givm kotpepa em i mas kliaim gut long famili bilong 
dispela spakman o meri long wanem as tru na em i givim kot pepa na ol yet i 
ken kisim spakman o meri i go long kot. Long taim bilong kalabusim wanpela 
man o meri, Pis Opisa i ken askim ol famili na poroman bilong man ya long 
halivim em. 

Sampela Pis Opisa i save painim hat long tokim ol pipel long bihainim oda 
bilong kot. Long wanem Viles Kot Majistret i no kliaim gut tingting bilong ol 
pipel long wanem hevi na na wanem as ol i holim pasim ol man bilong kamap 
long kot. em i ken soim tu olsem Pis Opisa i traim long mekim olgeta samting 
em yet olsem polisman. 

Pis Opisa Insait Long Komuniti 

Em bikpela samting long tingim nem bilong dispela man o meri: Pis Opisa. 
Wok bilong Pis Opisa em long lukim olsem wanbel pasin istap na dispela iken 
hat liklik long sampela taim. Sampela taim ol bai wok wantaim man bilong 
belhat o statim pait na long taim olsem pasin belhat bai ibikpela tru. 

Pis Opisa inoken usim pawa bilong em long bagarapim ol pipel. Sapos Pis 
Opisa ilaik stopim spakman long pait em mas tokim ol wantok na poroman 
bilong spakman ya long halivim em. Taim em igivim kotpepa em mas tokaut 
klia gut long famili bilong man o meri husat iwokim rong wanem as tru na em 
igivim kot pepa na ol yet iken kisim trabel man o meri ikam long kot. Long taim 
bilong holim kalabusim manmeri, Pis Opisa iken askim ol famili na poroman 
bilong man o meri ya long halivim em long wokim dispela. 

Sampela Pis Opisa isave painim hat long tokim ol pipel long behainim oda 
bilong kot. Sampela taim dispela em long wanem Viles kot Mejistret ino toktok 
long ol pipel na ol lain long pies ino save wanem as man o meri ikamap long 
kot na wanem as ol iholim kalabusim man o meri ya. 
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Rekot Buk Bilong Pis Opisa 

Plenti Viles Kot long Papua Niugini i save tokim ol Pis Opisa long holim rekot 
bilong ol yet long wanem samting i kamap long kot. 01 Pis Opisa i mas i gat 
rekot long wanem taim ol pipel i save go lukim ol long komplen, wanem taim 
ol i lukim man o meri iwokim samting ausait long lo, na wanem taim ol i givim 
kotpepa long pipel long kamap long kot. 

Dispela rekot buk i mas i stap long han bilong Pis Opisa na i no Viles Kot 
Kuskus. Em i gutpela long ol Majistret long yusim dispela buk sapos ol i paul 
long wanem taim ol man o meri i wokim trabel o wanem taim ol i bin givim 
kotpepa i go aut. Dispela rekot inap halivim Viles Kot Inspekta long sekim wok 
rekot bilong Kuskus i stret o nogat. 

Viles Kot Pis Opisa i ken bairn wanpela buk na yusim olsem rekot buk bilong 
em sapos Provinsal Viles Kot Opisa i no givim em wanpela. 



Exercise 



A. Ansaim dispela ol kwestin. 

1 . Kuskus i mekim wanem kain wok? Ol i kolim kuskus wanem long Tok 
Inglis? 

2. Husat i makim Pis Opisa? 

3. Pis Opisa i mekim wanem taim Viles Kot i sindaun? 

4. Na Pis Opisa i mekim wanem kain wok insait long komuniti bilong en? 

5. Bilong wanem Pis Opisa i mas holim rekot buk? 

6. Yu ting wanem? Wok bilong Pis Opisa i isi? 



Reading B 

This cartoon strip is from the booklet Bihaintaim bilong PNG i stap long han 
bilong mi: Buk bilong kirapim tingting long skelim gut ol kendidet bipo yu vot 
which appeared before the 2002 election. 



This vocabulary may be helpful: 
abrusim 'avoid' 
bel isi 'calm' 

bikhet 'stubborn, self-centered' 



Exercise 



brukim marit 'commit adultery; 

divorce' 
paitim 'hit; fight' 
stret 'directly' 



B. Sometimes the dictionary is of little help. How would you translate the 
following expressions from the text? 

1 . Plis harim mipela. 

2. tromwei (-tromoi) moni nating 

3. bagarapim laif (Haip) bilong meri na ol pikinini 

4. famili bilong em i sindaun gut na strong 



50 



5. sanap strong bilong ol meri 

6. Bel bilong em i go aut long helpim ol lain long komyuniti bilong em yet. 
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Reading C 

When this book was being written a cholera epidemic had spread from the 
Sepik region to Madang and Port Moresby. These instructions were 
distributed by Nasfund (the National Superannuation Fund Ltd.), the body 
which provides pensions for most government employees. 



The following vocabulary may be helpful: 

binatang 'germ, virus; insect' maus 'mouth' 

inap long 'until' sit bilong paia 'ashes' 

kaikai 'food' skelim 'measure' 

kapsaitim 'pour' waitsan ~ wetsan ~ wesan 'sand' 
lang 'fly' 



WEI BILONG DAUNIM SIK CHOLERA 

IGAT FAIVPELA WEI O ROT YU MAS BIHAINIM LONG DAUNIM SIK 
CHOLERA. 

Dispela ol faivpela wei yu mas bihainim nau, bilong wanem sik cholera inau 
wok long kamap bikpela. 

1. WAR A- Boilim wara bilong drink inap long 15 pela minis. Putim 

dispela wara long klinpela konteina. Noken putim kap samtin 
I doti o han igo insait long dispela konteina. Na drink bihain 
taim wara ikol. Igat narapela wei tu bilong kilim binatang 
nogut o gem. Em long putim bleach olsem Dazzle long wara 
bilong drink. Kapsaitim liklik bleach igo long lid o ai bilong 
bleach konteina inap em kamap hap we. Bihain kapsaitim 
dispela bleach istap long lid igo long wara bilong drink. 
Dispela wara yu mas skelim inap long tupela lita olgeta 
(olsem tupela bilong 1 lita Coca-cola konteina). Larim wara 
istap olsem Y 2 aua o 30 minis bihain long yu drink. 

2. KAIKAI - Yu mas kaikaim yu yet o famili ikukim long haus, na ol kaikai 

imas tan gut. 

3. HAN - Kisim taim olsem 20 sekons long wasim gut han wantaim 

sop na wara. Sapos nogat sop, yusim waitpela sit bilong paia 
long rabim han na wasim wantaim wara. Pasin bilong wasim 
han yu yum as bihainim taim yu yusim pinis toilet o bipo long 
yu holim kaikai. 



4. LANG - 



Karamapim gut ol kaikai. Dispela istopim lang long sindaun 
antap long kaikai. 



53 



5. PEKPEK - Yusim stret haus toilet long pekpek. Toilet imas igat lid long 
maus bilong hul. Karamapim pekpek istap nambaut wantaim 
waitsan o graun. Tu, digim hoi na karamapim bihain yu 
pekpek. 



Reading D 

This text is from one of the leaflets available to farmers from NARI, the 
National Agricultural Research Institute. 



The following vocabulary may be of use: 
brukim pinga 'bend/break 
finger (s)' 
brukim skru 'bend knee(s) ' 
didiman 'agricultural advisor' 
kamautim 'harvest' 
kaukau 'sweet potato' 
maski 'even if 
mun 'month, moon' 
nambis 'lowlands; beach' 



namel 'among, between' 

sting tot' 

swit 'tasty; sweet' 

tripela mun samting 'about three 

months' 
wanem hap 'wherever' 
wok bung wantaim 'work together' 



Bilong mekim kamap na strongim pasin wok bung wantaim namel long ol 
Patna o Poroman, long bringim toksave o halivim long ol nupela wei na rot 
bilong wok didiman, igo aut long ol fama o manmeri long kirapim ol wok 
didiman long ol pies insait long Papua Niugini. 

Kaukau 

Long Nambis 

Kaukau em i wanpela kaikai we i save kamap gut long pies inogat planti wara, 
na tu, em i ken istap strong yet long ol pies we liklik rain tasol i save pundaun 
longen. 

Sapos yu stap long pies antap long mak o level bilong solwara olsem ziro (0) 
igo inap long 300 mita, yu inap planim na kamautim kaukau insait long 3-pela 
mun, sapos liklik o nogat rain i pundaun namel long dispela taim. Na sapos 
planti rain i save pundaun longen, yu inap planim na kamautim kaukau insait 
long 5-pela mun. 

Taim kaukau i redi, yu ken larim long graun longpela taim liklik na kamautim 
stet long taim yu laik kaikaim. Tasol, sapos yu larim ol bikpela kaukau istap 
longpela taim tumas long graun, ol bai sting o bagarap, na tu, ol binatang 
(weevil) inap wokim hul nambaut long ol. 

Taim kaukau i kamap wankain sais olsem taim yumi save brukim ol pinga 
long han bilong yumi, o, bikpela liklik moa long dispela, em i soim olsem 
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kaukau i redi pinis. Sampela mak tu em olsem, ol lip ino kamap hariap long 
bun rop bilong kaukau, o, sampela olpela lip i kamapim yelo-pela kala, o 
giraun long as bilong kaukau i bruk na wokim mak. Dispela em ol mak i soim 
olsem kaukau i redi long kamautim. 

Ol Kainkain Kaukau 

I gat 4-pela kain kaukau we Nasinol Agrikalsa Resets Institut (NARI) i 

mekim wok painim aut na luksave longen na givim pinis long ol Fama long 
planim. 

Ol dispela 4-pela kain kaukau i save karim planti kaikai, i nais o swit moa long 
kaikai na tu, yu ken plantim na kamautim insait long 3-pela mun tasol. Ol i ken 
kamap gut na karim gut kaikai maski rain ino pundau insait long dispela tripela 
mun. 

Ol toksave bilong hamas kaikai ol dispela 4-pela kaukau i save kamapim, 
hamas gris kaikai (protein) na skin kala bilong ol, istap long bokis tambolo. 

Wanem Taim I Gutpela Long Plantim Kaukau 

Kaukau em i wanpela gutpela kaikai we planti manmeri i save laikim. Em i ken 
kamap gut long olgeta taim, sapos inogat rain o igat rain. Kaukau em i nogat 
wanpela taim o sisen bilong em, yu ken planim wanem taim na wanem hap yu 
laik. 

Sapos yu kamautim kaukau wantaim ol arapela kaikai olsem banana, taro, 
tapiok o yam, em bai yu gat planti kaikai long haus olgeta taim. 

Sapos yu save olsem wanem hap yu stap longen bai nogat rain inap 3-pela 
mun samting, yu mas tingting long planim wanpela, tupela, tripela o olgeta 
fopela long ol dispela 4-pela kain kaukau. 

Wok painim aut na luksave o resets, long ol dispela 4-pela kain kaukau em 
NARI i bin wok bung wantaim Resets Divisin bilong Agrikalsa na Laifstok 
Depatmen, long mekim kamap. 



Exercise 

D. Ansaim ol dispela kwestin. 

1. Ating i mas gat planti wara bilong planim kaukau o? 

2. Taim kaukau i redi, yu mas kamautim kwiktaim o nogat? 

3. Tainim long Tok Inglis: Taim kaukau i kamap wankain sais olsem taim 
yumi save brukim ol pinga long ban bilong yumi, o } bikpela liklik moa 
long dispela, em i soim olsem kaukau i redi pinis. 

4. (Yu bin kaikai kaukau?) 
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Reading E 

The following text is taken from Papua New Guinea Piseris Lo 2005. 



This vocabulary may be helpful: 
abrusim 'exceed' 
bihain 'afterwards' 
galas wantaim ges botol 

'hookah gear' 
kam bang 'coral; lime ' 
kiau 'egg' 

kisim bek 'take back' 
krismas 'years of age; 
Christmas' 



lalai trochus (type of shelled 
animal)' 

NFA = Natinal Fisheries Authority 
papa 'owner' 
pasim 'close' 
pasin 'manner' 
pislama 'sea cucumber' 
sutlam flashlight/torch' 
wanwan 'each' 
wara here 'sperm' 



Pislama 
(beche-de-mer) 

01 i save kisim pislama long han long solwara na bihain, ol i kukim, draim na 
redim long salim na expotim igo long ol ovasis maket. Ol lain long South East 
Asia igat bikpela laik tumas long bairn pislama. Dispela bikpela laik long 
pislama wantaim ol pasin bilong kisim planti tumas ol pislama insait long 
sampela kantri long Pasifik na PNG, i wokim NFA i tingting na kamapim 
strongpela menesmen kontrol long lukluk na skelim pasin bilong kisim pislama 
insait long PNG 

Taim pislama i laik kamapim pikinini, ol man pislama i save rausim wara 
bilong ol na ol meri pislama tu i save rausim kiau bilong ol long wanpela taim 
tasol long hap solwara we ol istap long en. Olsem na i mas gat planti pislama i 
bung wantaim long wanpela hap long wankain taim. Dispela bai wokim na ol 
pislama bai karim planti pikinini. Long PNG ol pislama i save kamapim pikinini 
long mun Oktoba igo inap mun Jenueri long nupela yia antap. Planti ol 
pislama i redi long kamapim pikinini taim ol i kisim 2 pela o 3 pela krismas, 
tasol sampela narapela kain i ken kamapim pikinini taim ol kisim 1 pela 
krismas tasol. 



Pislama Menesmen Lo 

Igat lo aninit long Nesenel Pislama Piseris Menesmen Plen long pasin bilong 
kisim pislama na redim bilong salim na expotim. 

Ol mak we i tambu long kisim Pislama 

• Long pes 4 igo inap pes 7, yu ken lukim ol mak bilong pislama istap long 
Nesenel Pislama Piseris Menesmen Plen. 
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Ol narapela lo 

• Itambu long kisim pislama long namba 1 dei long mun Oktoba igo inap long 
namba 15 dei blong Jenueri long nupela yia, tasol NFA i ken pasim wok 
bisnis long pislama sapos namba blong dispela yia i abrusim pinis TAC 1 
bipo long namba 1 dei blong mun Oktoba. 

• Itambu tru long kisim ol sedentri 2 enimal olsem pislama, antap long rip insait 
long solwara long nait wantaim sutlam, lam bensin na galas wantaim ges 
botol. 

• Ol bisnis i save expotim pislama i mas gat laisens NFA i givim long tok 
oraitim ol long expotim pislama. Ol kampeni na bisnis bilong ol manmeri 
bilong PNG tasol inap kisim laisens bilong bairn na expotim pislama. Na 
wanwan provins igat mak long hamas laisens ol i ken holim. NFA i ken 
pinisim na kisim bek laisens sapos papa blong ol laisens i no bihainim gut ol 
dispela lo. 



1. Total Allowable Catch o TAC, em namba bilong pislama we yumi i ken 
kisim insait long 12 pela mun. NFA i makim dispela namba long wanwan 
tan hevi. Olgeta provins long PNG igat wanwan TAC. 

2. Sedentri enimal olsem pel oista, pislama, lalai na sampela kain rip o 
kambang em ol enimal bilong solwara we ol ino nap wokobaut o i save 
wokobaut isi tru. 

Exercise 

E. Ansaim ol dispela kwestin. 

1 . Ol manmeri bilong PNG i save kaikai pislama? 

2. Ating i no tambu long yumi go kisim pislama tude (~ tede) a? 

3. Bilong wanem ol i putim mak we i tambu long kisim pislama? 

4. Bilong wanem i tambu tru long kisim pislama long nait wantaim sutlam 
samting? 

5. (Yu bin kaikai pislama?) 

Reading F 

Two official government notices which appeared in Wantok newspaper make 
up the final reading of this unit. 

The following vocabulary may prove useful: 
arere (bi)long 'next to' mekim save 'punish' 

balus 'airplane; dove, seabird' toksave 'notice, message' 

hevi 'problem; responsibility' 

Exercise 

F. Government translators often simply write English phrases with Tok Pisin 
spelling. Find examples of this in the notices. 
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SIVIL AVIESIN ATORITI OV PAPUA NIUG1NI 

I TAMBU 10NG WOKABAUT GO INSAIT 
NAM ING LONG PL; S-BAIUS 

TOKSAVE I GO LONG OL PABLIK OLSEM EM I TAMBU TRU LONG 
WOKABAUT NATJNG I GO INSAIT LONG OL PLES WE BALUS I SAVE 
STOP, PLES BALUS I RON NA ERIA BALUS I SAVE SAN AP. 

DISPELA LO I KARAMAPIM OLGETA PLES-BALUS INSAIT LONG 
PNG. EM I BIKPELA RONG TRU ANINIT LONG KRIMINOL KET 
SAPOS OL WOKMAN I HOLIM YU. 

DISPELA PASIN I KEN KAMAPIM HEVT LONG SEFH BELONG BALUS 
NA OL PASINDIA INSAIT LONG BALUS. 

HUSAT I NO BIHAINIM DISPELA TOKSAVE BAI LO I MEKEVf SAVE 
LONG OL NA SASIM OL ANINIT LONG SIVIL AVIESEN EKT 2000 SEK- 
SEN 287 LONG WOKABAUT NATING I GO INSAIT LONG PLES- 
BALUS. 

OL MANMERI HUSAT I BRUKIM DISPELA LO BAI PEIM K10,000.00 
FAIN O BAI GO KALABUS LONG TRIPELA MUN O TUPELA SAS 
WANTAIM. 

TOKSAVE I KAM LONG: Dairekta 

Sivil Aviesin Atoriti 



EM I TAMBU TRU LONG RAUSIM OL 
UFE JACKETS NA OL NARAPELA 
SAMT1NG LONG DISPELA BALUS 



IT IS ILLEGAL TO REMOVE 
UFE JACKETS OR ANY OTHER 
EQUIPMENT FROM THIS AIRCRAFT 
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NOUS I GO LONG fit SAPLAIA BLONG 01 GODS IU SEVES IGO 
LONG GAVMAN D1PKTMENT PROWNSOl HA 10K0L LEVOl GAVMAN 



2009 PASIM BLONG OL AKAUNTS 



TOKSAVE LONG ARERE BILONG 2009 FAINENSOL YIA 
I GO LONG PABL1K OLSEM: 

v ft aspela dei long givim aut ol niupela Integrated Local Purchase Order Claim 
ILk (ILPOCs), na tok orait long commitment i go long PGAS em long deit 14* 
DISEMBA2009. Bai nogat niu pela ILPOC bai go aut long dispela del, 14* DIS- 
EMBA2009. 

> Peimen bilong ol guds na saves igo long husat I givim ol samting long Gavman, 
yusim ol trupela ILPOC bai i go yet inap 31 st DISEMBA, 2009. 

> Gavman bai bairn husaft saplaia sapos yu givim ol invois blong yu igo inap arere 
biong bisnls long dei 11* DISEMBA 2009. Sapos yu givim ol guds na seves pas- 
taim long 11* DISEMBA 2009, yu bai ol bairn yu long 2009 year 

> Olgeta invois na wanem kain askim yu gat imas go long pel opis blong wanem 
gavman dipatmen husait ibin yusim guds na seves btong yu. Noken karim ol 
kleims bilong yu igo long dipatmen bilong Fainens. 

> Toksave ken olsem Gavman bai bairn tasol ol opisol ILPOC na ino ol narapela 
kain kleim. Dispela em i Lo. 



Authorised by; 
GABRIEL YER 
SECRETARY BILONG FAINENS 



I 

NO KEN SIMUK 

- LARIM SQKffi MAStS NA BEHS1M MtAStS IWSAtT L0II0 SOWS 
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Grammar 

5.0 Linking clauses: Coordination, subordination and imbedding 

Tok Pisin clauses can be linked into compound and complex sentences 
through rather straightforward processes of coordination and subordination. 
Imbedding allows the inclusion of relative clauses within a main clause. 



5.1 Coordination 

Independent clauses can be strung together by putting one of the coordinating 
conjunctions na 'and', o 'or' or tasol* 'but/however' between them. No other 
changes are necessary. 

Mi save hukim pis na ol meri bilong mi (i) kukim. 7 catch fish and my wives 

cook them. ' 

Maski long hambak nabaut o bai mi solapim yu! 'Stop fooling around or I'll 

slap you. ' 

Pikinini man bilong em i dripman tasol, tasol em yet i gat namba. 'Her son 
is just a wanderer, but she herself is a person of importance. ' 

*A few speakers who are strongly influenced by English 
are now occasionally using bat for the coordinate 
conjunction tasol. 

5.2 Subordination 

The following is a list of the most important Tok Pisin subordinate 
conjunctions. The conjunction is always placed at the beginning of the 
subordinate clause. Subordinate clauses beginning olsem must follow the 
main clause to which they are linked. Subordinate clauses introduced by other 
conjunctions may either precede or follow the main clause. 

5.2.1 (long) taim ('when/while/whenever') 

(Long) taim mi stap wantaim Kenia, em i hatwok nogut tru. 
- Kenia i hatwok nogut tru (long) taim mi stap wantaim em. 'When I stayed 
with Kenia, she was working really hard. ' 
~ Kenia was working really hard while I was staying with her. ' 
~ 'Whenever I stay with Kenia, she works really hard. ' 

Time reference can be made more specific in the following ways: 
((insait) long) taim (mi stap wantaim em) yet... 'while (I was staying with 

her)' 

bipo long taim... 'before' 

bihain long taim... 'after' 

(long) wanem taim... 'whenever' 

olgeta taim . . . 'every time ' 

stret long taim... 'just when; as soon as' 

tri kilok stret 'at exactly three o'clock' 

tu kilok samting 'at about two o'clock' 
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5.2.2 bikos and bilong wanem ('because') 

Bilong wanem is the traditional form, but bikos is common in the Islands 
and — under the influence of English — in urban speech throughout the country. 
Mi no inap go long opis* tede bikos/bilonq wanem mi gat sik pekpek wara. 

- Bikos/bilong wanem mi gat sik pekpek wara, mi no inap go long opis* 

tede. 7 can't go to the office today because I've got diarrhea. ' 

*Opis is now most commonly pronounced (and frequently written) /ofis/. 

5.2.3 sapos ('if ) 

Clauses expressing a hypothetical situation are introduced by sapos: 
Sapos yu gat laik long go long danis wantaim mi, bai mi bairn dua long yu. 

- Bai mi bairn dua long yu sapos yu gat laik long go long danis wantaim 

mi. 'If you would like to go to the (western-style) dance with me, I'll 
pay your admission fee. ' 

Sapos in the subordinate clause often links with orait 'then' in a following main 
clause. 

Sapos yu no gat wilwil,* orait yu ken kisim baik* bilong mi pastaim. If you 

don't have a bicycle, then you can borrow mine. ' 
*Baisikel is also in common use. 

5.2.4 olsem 

Olsem fills three semantic functions, which are introduced separately here. 
Only in very pedantic speech is the / of olsem pronounced (often with an 
epenthetic o /olosem/). The most common pronunciation for olsem (even in 
careful speech) is /osem/, but in fast speech, /ose/, /sem/ and (rarely) /se/ 
may be heard. 

olsem ('as if, like') 
Pikinini krai olsem mama bin lusim em. The child cried as if his mother 

had left him.' 

Mipela wokim basket olsem ol tumbuna bin wokim. We make/weave 

baskets like our ancestors made/wove them. ' 

olsem (na) * ('so', 'therefore') 

Mipela no gat haus olsem (na) sindaun i no gutpela.** We (or they) don't 

have house so our life is difficult ' 
*The form dastawe is sometimes used for olsem (na) in New Ireland. 
**Note that a dependent clause introduced by olsem (na) cannot precede the 
main clause. 

(olsem) ('that'; introduces a quotation [in speech or thought]) 

Mi (h)amamas (olsem) yu kam lukim mipela. 'I'm glad you came to visit us. ' 
Em i tok (olsem) : "Yesa." 'He said, "Yes. '" 

Em i bin askim (olsem) , "Husat nem bilong yu?"* 'She asked, "What is your 

name?'" 

*ln traditional PNG societies, it is considered impolite and intrusive to ask 
someone their name directly. Knowing an individual's name gives a measure of 
power over them that might be used maliciously by sorcerers. 
Na mi bin tingting (olsem), "Wanem nem bilong em ya?" 'And I thought, 

"What's her name?'" 
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5.2.5 maski ('although', 'even though') 

Maski mi sindaun arere long wara, mi no save swim. 'Although I live/am 

sitting beside the river, I don't know how to swim. ' 

Em i no maniman maski em i wok long beng.* 'Even though he works in a 

bank, he's not wealthy. ' 
This word is often written and pronounced benk. 



5.3 Clause imbedding 

One clause may also be imbedded into another. Imbedding of a subordinate 
clause is obligatory with some main clause verbs (introduced in 5.3.1). When 
the same participant appears in two successive clauses, it is possible to 
imbed one into the other through the process of relativization (5.3.2 below). 

5.3.1 Verbs™ + Clauses 

Halivim ~ heloim ('help') can occur either with an object noun/pronoun 

Yu inap halivim mi? 'Can you help me?' 

or with a following imbedded clause whose subject acts as the object of 
helpim. 

Yu inap halivim mi stretim kar ? 'Can you help me fix the car?' 

Tokim 'tell' can also be followed by a clause whose subject is the indirect 
object of tokim. 

Tisa bin tokim em i mas oraitim wok . The teacher told her that she must 

correct her work. ' 

Larim 'allow', laikim 'want/like' and mekim 'make' may either follow this 
pattern or place long after the object/subject. 

Papa bai larim vu (long) go long taun . 'Dad will let you go to town. ' 
Mama laik mi (long) wasim han oastaim . 'Mom wants me to wash my 

hands first. ' 

Tisa bin mekim ol sumatin (long) ritim ol buk . 'The teacher made the 

students read the books. ' 

5.3.2 Relative clauses 

Tok Pisin relative clauses are introduced by a variety of markers: 
0 

em - if the antecedent is singular 
(em) ol -- if the antecedent is plural 

we -- the antecedent may be an animal, a person or a thing as well as a 

place and may be either singular or plural 
husa(i)t - the antecedent must be a person or persons (or personified 
animalfs]) 

ya - while not a relative clause marker specifically, the highlighter ya often 
hovers around the relative clause. See section 7.4 for a discussion 
and examples. 
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In speech, we is more common in the Islands than in Momase or the 
Highlands. In contemporary written Tok Pisin, there is a tendency to mark 
relative clauses with either husat (for people) or we, though 0 and em 
marking continue to occur. Below are a few examples with imbedded clauses 
underlined: 

Subject of the relative clause imbedded in main clause 

When the shared participant in the two clauses is the subject of the relative 
clause, it is replaced by one of the relative pronouns: 

Pik 0/we [= pikl i kaikai planti kaukau i kamap bikpela kwik. A pig which 

eats a lot of sweet potatoes grows quickly. ' 
01 polis i holimpasim ol raskol 0/em ol/ol/we/husat f=ol raskoll i bin 
bagarapim haus . The police apprehended the criminals who 
ransacked the house. ' 

Object of the relative clause imbedded in the main clause 

When the shared participant in the two clauses is the object in the relative 
clause, it is shifted to the front of the relative clause and replaced by one of 
the relative pronouns. 

Kakaruk 0/we/em ol mi bairn [= ol kakaruk] asde (ol) i no putim kiau yet. 

'The chickens (that) I bought yesterday still haven't laid any eggs. ' 
Yu no save long meri 0/husat/we/em mi laik maritim [= meril 'You don't 

know the woman (whom) I would like to marry. ' 

Object of a preposition in the relative clause imbedded in the main 
clause 

When the shared participant in the two clauses is the object of a preposition in 
the relative clause, it is shifted to the front of the relative clause and replaced 
by 0, husat or we. A pronoun "copy" must be left after the preposition in the 
imbedded relative clause. 

Ol meri 0/husat/we vu bairn plaua long ol i sindaun long maket. 

'The women (whom) you bought flowers from are selling 

(something) at the market ' 
Bai mi kam lukim pies 0/we vu stap long en . 'I will come visit the 

village where you live. ' 



5.4 Indefinite pronouns 

Indefinite pronouns are formed with the help of husat and wanem in a relative 
clause. 

Husat (man) i to kirn vu olsem em giamanim yu. 'Whoever told you that 

was lying/deceiving you. ' 
Wanem samting vu lukim yu mas lus tingting long en. 'You must forget 

whatever you see. ' 
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Bai mi salim kar long wanem man i laik bairn . 'I'll sell the car to whoever 

(= what-man-so-ever) wants to buy it. ' 
Wanem nambis vu sindaun long en em naispela. 'Whatever beach you 

sit on is beautiful. ' 
Wanem taim vu kamap bai mi (h)amamas. 'Whenever you arrive I'll be 

happy. ' 

Exercises 

G. Join these clauses to form a compound sentence by using one of the 
coordinating conjunctions introduced in section 5.1 above. 

1 . Mama bilong mi i tisa. Papa bilong mi i tisa tu. 

2. Mi laik bairn aiskrim. Mi no gat inap moni (~ mani). 

3. Ating san i kukum yumi tumora. Ating ren i wasim yumi. 

4. Yu laik raun long taun? Yu laik stap long haus tasol? 

5. Tobias i politisian. Em i no save giaman ['lie, deceive]. 

H. Join these clauses to form a complex sentence by using one of the 
subordinating conjunctions introduced in section 5.2 above. 

1. Papa i tokim mi. Yu pikinini meri bilong mi. 

2. Yu kamap long pies. Mi go long Mosbi pinis. 

3. Tobias i politisian. Em i no save giaman. 

4. Yu givim mi kaikai nau. Bai mi klinim gaden bliong yu. 

5. Mathew i wantok. Mi bin halivim (~ helpim) em. 

I. Imbed one clause into another using the strategies introduced in section 

5.3 above. 

1 . Misinari bin kam long pies. Mipela stap long pies. 

2. Mi bin halivim wantok bilong mi. Wantok bilong mi bairn autbotmota. 

3. Ol i kilim ['beat, thrash] raskol. Raskol i bin stilim moni long ol. 

4. Bebi ya i pikinini bilong rot ['illegitimate child]. Mama karim bebi nau 
tasol ['just gave birth to]. 

5. Tumora mipela kaikai ananas (~ painap - painapol). Yu bin givim 
ananas long mipela. 



Ear Training 

A. Go to wwwVisual-voices.Org/Yumi_Piksa/Videos/Entries/2009/6/ 

24_Community_lntroduction.html and click on the black screen to start the 
community introduction video from the University of Goroka's Yumi Piksa 
team. Watch and listen, then answer the following questions: 

1. Wanem nem bilong mausman (= man husat i makim maus bilong 
wanpela lain) ['spokesman] bilong Yumi Piksa Team? 

2. Yumi Piksa Team i wokim piksa we? 

3. Yumi Piksa Team i save kisim piksa nating na kisim go o ol i save kisim 
tok orait pastaim ['beforehand]? 

4. Yumi Piksa Team bai putim piksa we? 

5. Taim mausman i tok, yumi harim wanem kain nois? 

a) singaut bilong dok 
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b) krai bilong pikinini 

c) singaut bilong kakaruk man ['rooster] 

6. Mausman i kolim longpela man wanem? 

a) lapun 

b) paps 

c) papa 

7. Longpela man i raitim nem bilong en long han sut (~ raithan) o long 
han kais (~ lephan)? 

8. Na sotpela man? Em i yusim wanem han long raitim nem? 

9. Taim video wok long pinis mausman i givim wanem samting long 
longpela man? 

10. Wod "haus lain" i kamap planti taim long video. Haus lain i min 
wanem? 

B. Go to www.youtube.com/watch?v=Fk1 V_02bTY4 and watch the music 
video Sanap (Civil pawa) made by a group of civil engineering students at 
Unitech, the University of Technology in Lae. Fill in the blanks in the 
following phrases from the song and translate them into English. 

1 . Yumi stap na planti tasol yumi mas 

['get together] 

2. lus tingting long 

3. planti yumi no save gut long nait na 

na inap ['until] i go tulait ['dawn] 



Pidgin in PNG English 

Papua New Guinean's attitudes toward Tok Pisin and English no doubt differ 
with place of residence and level of education. It is certain that for many in the 
villages it is Tok Pisin (or in Papua, Hiri Motu) and not English which serves 
as the language of "development" and communication with the wider country. 
On the other hand, for highly educated Papua New Guineans Tok Pisin tends 
to be a language of low prestige and frequent use. A 1976 comment by PNG's 
first Prime Minister, Michael Samore, illustrates this well. The Prime Minister 
said, "I think we must use English in our schools and for business and 
discussions with other countries. ... I feel very strongly that we've used 
English for all sorts of purposes, and I want it to become the national 
language of Papua New Guinea" - or he would have said this if he hadn't 
delivered his remarks in Tok Pisin and actually said, "Mi ting yumi mas yusim 
Tok Inglis long skul na long bisnis na long toktok wantaim arapela kantri. ... 
Miting planti yumi long olgeta hap i yusim Tok Inglis pinis, olsem mi laikim em 
i kamap nasenel tok pies bilong PNG." 



Not surprisingly given its colonial history and continued strong ties with the 
continent, Australian English serves as PNG's foreign norm. But every-day 
PNG English shares many features with the post-colonial "New Englishes" of 
Africa, India and Asia. One feature that distinguishes PNG English from the 
other Englishes of the Pacific is a host of borrowings from Tok Pisin. Here are 
a few of the most common: 
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bilum 'string bag' 

buai 'betel nut' 

didiman 'agricultural officer' 

go finish (< go pinis) leave PNG for good' 

guria 'earthquake' 

kai bar (< kaikai) 'fast food kiosk' 

kaukau 'sweet potato' 

kunai grass 'grass' 

laplap 'sarong, cloth worn by men around the waist' 
maski 'never mind; don't' 

meri blouse (< me/7) 'loose blouse/dress Christian missionaries forced 

women to wear'* 

In most traditional PNG societies, it is a women's thighs (not breasts) which bring 
shame if not covered, 
muli 'orange; lemon' 
mumu 'cook in an earth oven' 
nambawan 'the best' 
tokples 'local language' 
wantok 'friend, person from same place' 

Names of companies, organizations and buildings often show pidgin influence 
as well. Examples are Parliament Haus (with the Tok Pisin spelling haus) t 
Meri Seif (a Port Moresby program to end violence against women), Trukai 
(the name of an Australian owned seed company), EM TV (a television 
network). 

A few of the syntactic patterns of PNG English also appear to be following Tok 
Pisin (or tok pies) structures: 

I don't see the book that you bought it yesterday. 

The MP met with a grassroot. (= 'a man-on-the-street type person with little 

influence in society') 

I read it on the newspaper. 



In 1998 Paul Buschenhofen asked 537 final year students at PNG's four elite 
national high schools and 734 first year students at the University of Papua 
New Guinea in Port Moresby and the Papua New Guinea University of 
Technology in Lae to rank 23 statements on language and culture on a scale 
of 1 = absolutely agree, 2 = quite agree, 3 = quite disagree, 4 = absolutely 
disagree. Students in all institutions gave "I wish that I culd [sic] speak fluent 
and accurate English" the highest rank (mean 1.17 in the high schools and 
mean1.27 at the universities). The one question which set Tok Pisin against 
English, "The Tok Pisin language is superior to English", received only a 
mean rating of 2.57 from high school students and 2.68 from university 
students. But even in the biased atmosphere of their English classes, where 
the questionnaires were filled in, "It is a good thing to have English as the 
main official language in PNG" received agreement at only the 1.68 (high 
schools) and 1.84 (universities) levels, making this only the ninth most agreed 
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with statement among the high school students and the eighth most agreed 
with ig the university students. 
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Unit 6 Newspaper language 

The readings in this unit are all taken from the Tok Pisin weekly Wantok. As 
Papua New Guinea's only national Tok Pisin newspaper, Wantok plays an 
important role in creating and maintaining a standard written form of the 
language that can be understood throughout the country. 

Reading A 

The first reading is an editorial which appeared in the Janueri 21-27, 2010 
issue. It deals with the recurrent problem of prison escape, in particular with 
the escape of one notorious bank robber a part of whose police interview you 
will hear in the ear training section of this unit. 

The following vocabulary may be helpful: 

bairn 'pay' kalabus 'jail' 

banis 'wall, fence; ribcage' les long 'tired of, sick of 

bikman 'bigman, important man' luksave 'recognize; recognition' 

brukim 'break' here 'break into' poroman 'friend' 

husat tru 'who exactly' Tunde 'Tuesday' 
K = kina (PNG currency) 

Husat peim K30,000 long Woda? 

Ol biknem raskol lain bin ronawe long Bomana haus kalabus long dispela taim 
we yumi laik statim dispela yia 2010 wantaim gutpela plen na gutpela tingting. 

Bipo long dispela ronawe i kamap, ol kalabusman bin ronawe tu long Bundara 
haus kalabus long Kainantu na tu long Buimo long Lae long krismas taim. 
Dispela i soim olsem planti kalabus lain i ronawe na stap wantaim pablik nau. 

Ol dispela ronawe nau i kamapim bikpela pret long laip na sindaun bilong ol 
manmeri long komyuniti bikos ol dispela lain i gat nem long wokim ol bikpela 
bikpela trabel olsem kilim man i dai, reip o bagarapim meri, brukim ol opis na 
stua na stilim ol bikpela bikpela mani na ol arapela bikpela trabel. 

Olsem na sapos ol kain lain olsem i wokabaut fri namel long ol manmeri long 
komyuniti, tru tumas, bai yu pret bikos ol lain ya em ol man nogut na ol inap 
long wokim moa trabel long ol gutpela manmeri. 

Orait ol man nogut ya ronawe pinis na raun hait stap na bikpela work nau em 
long traim painim na holim ol na kisim ol go bek long banis kalabus. 

Yumi bai tok em wok bilong polis long painim na holim ol tasol sapos yumi les 
long stap wantaim pret, yumi mas wok poroman wantaim ol polisman long 
traim holim ol dispela lain na karim ol go bek long kalabus. 

Olgeta pies nau em yumi gat mobail pon olsem na yusim dispela long ringim 
polis hariap sapos yu lukim ol dispela trable lain i hait long hap bilong yu. 
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Em i no hat long luksave long bikos ol bai raun wantaim pret, ol bai no inap 
raun tumas, ol bai hait gut long haus o wanem hap ol stap long en. Sapos yu 
lukim olsem, orait yusim mobail pon bilong yu na ringim polis hariap. 

Ol kain lain olsem noken stap long komyuniti bikos ol inap bagarapim sindaun 
bilong yumi ol gutpela manmeri. Na tu, ol inap skulim ol gutpela mangi bilong 
yumi long mekim trable long komyuniti. 

Biknem raskol man, William Kapris em man gat nem long stilim ol bikpela 
bikpela mani na em inap long tromoi mani long han bilong ol manmeri long 
helpim em hait na ronawe. 

Yumi lukim pinis long nius olsem ol bairn ol Woda lain bilong haus kalabus 
long K30.000 long helpim ol ronawe long las wik Tunde long Bomana haus 
kalabus. 

Pasin bilong kisim mani long helpim ol trabel man em kamap bikpela pinis 
long kantri bilong yumi. Tasol bikpela askim nau em husat tru givim dispela 
K30.000 long ol woda. Sapos yumi painimaut gut long dispela mani i kam long 
we, ating yumi inap painimaut husat tru i save sapotim na helpim dispela 
biknem raskol man ya, William Kapris. 

K30.000 em bikpela mani na ol bikpela bisnis lain o ol bikman wantaim mani 
tasol inap givim aut dispela kain mani. 

Tingim tasol, ol dispela kalabus lain husat bin ronawe long Bomana, Buima na 
Bundara em ol trabel lain tru na yumi olgeta mas sapotim polis long holim ol 
na salim ol go bek long banis kalabus. 

Sapos yu sapotim na haitim ol, yu wok long sapotim ol long mekim moa trabel 
yet long bagarapim gutpela sindaun bilong arapela gutpela manmeri na ol 
pikinini bilong yumi. 

Em wok bilong yumi olgeta nau long sapotim polis nau na holim ol dispela 
lain. 

Exercise 

A. Ansaim dispela ol kwestin. 

1 . Yu ting wanem? Bikpela trabel na bikpela bikpela trabel i wankain ['the 
same] o nogat? 

2. Mobail pon i wanem samting? 

3. Bilong wanem ol polisman i painim William Nanua Kapris? 

4. Yu ting wanem? Sapos yu lukim William Kapris, orait bai yu halivim ol 
polis i holimpasim ['capture] em o nogat? Bilong wanem na yu ting 
olsem? 
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Reading B 

Here is a news article from the front page of the same issue of Wantok. 

These words may aid your reading: 
banis 'wall, fence; ribcage' ^ mekimsave 'punishment 1 

hap place' wanlain 'from the same group' 

holim pas apprehend' wantaim 'together with' 

husatmanmeri 'whoever' wetim kot 'await trial' 

kalabus 'jail' 

Polis klostu bai holim pas kalabusman i ronawe 

Paul Zuvani i raitim 

Polis liklik taim nau bai holim pas 12-pela nem nogut kalabusman husat i 
ronawe long Bomana Haus kalabus long dispela mun. 

Dispela em long wanem polis i kisim pinis tok long ol hap em ol i hait long em. 

Sikspela (6) bilong dispela ol man i kisim mekimsave tru tru na 6-pela i wetim 
kot taim ol i ronawe long 1 2 Januari. 

Namel long ol em biknem raskol man husat i save stilim ol bikpela mani lonq 
benk na long ol bisnis haus em William Nanua Kapis. 

Polis i putim K1 0,000 mani mak bilong prais mani bilong husat manmeri i 
helpim polis long tokaut na painim dispela ol man. 

Metropoliten Suparintenden bilong polis long Mosbi Fred Yakasa i tok lonq 
dispela spesel yunit we i gat komand senta long Boroko. 

Dispela koman senta i wok long kisim toktok bilong ol husat manmeri husat i 
givim toksave long wokabaut bilong dispela ol raskol man. 

Superintenden Yakasa i tok polis i bilip dispela ol man i stap yet insait long 
Mosbi, Nesenel Kapital Distrik na polis bai kisim ol yet. 

Ol kalabusman man i gat nem nogut long mekim trabel na i bin stap lonq 
Meksimum Sekyuriti banis long Bomana long taim ol i ronawe. 

Dispela i kamap bikos giaman na paul pasin i kamap namel long wanlain 
bilong dispela ol raskol man na ol woda opisa we i lukim dispela ol man i 
ronawe. 

Long dispela wik tu Minista bilong Koreskinel Sevis Tony Aimo wantaim 
Komisina bilong em Richard Sikani i tok polis wantaim helpim bilong pabilk i 
wok gut na liklik taim bai holim pas dispela ol ronawe kalabusman 
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"Dispela ol kalabusman i stap yet insait long MosbL" 

"Ol i no go aut na polis i putim was long olgeta rot bilong go aut long Mosbi 
olsem long Hiritano, Magi, Sogeri na Porebada," Mista Aimo i tok. 

Mista Aimo i askim ol kalabusman long ol i no ken hait tasol kamaut na soim 
ol yet long polis. 

"Ol i ken soim ol yet long polis, CS opisa o long sampela biknem pablik 
manmeri." 



"Dispela i ken mekim isi long laip bilong ol bikos sapos polis i painim ol ol inao 
kisim bikpela mekimsave." 

Aimo i askim tu long pabilk long helpim polis na CS long tokaut lonq dispela ol 
man nogut. 

Exercise 



B. Ansaim ol dispela kwestin: 

1. Hamas kalabusman i ronawe long Bomana Haus kalabus long 12 
Januari? 

2. William Kap[r]is i bin mekim wanem bipo long taim ol i kalabusim em? 

3. Ating Fred Yakasa i ronawe wantaim William Kapris o? 

4. "Ol i ken soim ol yet long polis, CS opisa o long sampela biknem pablik 
manmeri." Biknem pablik manmeri min wanem? 

5. Bilong wanem Toni Aimo i kolim ol dispela ronaweman lonq "man 
nogut"? 



Reading C 

Madang is famous for the flying foxes which hang in its stately trees. In July 
2008 the flying foxes mysteriously disappeared, giving rise to this Julai31— 
Ogus 6, 2008 editorial commentary. 



The following words may be of help: 
as 'reason, cause; base' 
b(i)lak bokis 'flying fox' (a type 

of bat) 
birua 'accident;, enemy' 
bus 'jungle, bush' 
diwai 'tree; wood' 
lusim 'leave' 

marasin 'medicine, chemical' 



opim 'open' 

pairap 'explode; thunder' 
pisin 'bird; clan' 
stori 'recount' 
strong moa 'more forcefully' 
tromoi lek 'hike; walk' 
tumbuna 'generations to come; 
ancestors' 



Ol bilak bokis i go we? 



Dispela askim nau em i stap pas long tingting bilong olgeta manmeri long 
kantri husat i bin go tromoi lek pinis long Madang provins. 
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Sapos yu no go yet long Madang, ating bai you no inap klia long wanem as na 
dispela askim nau i pairap strong moa. 

Madang em i pies bilong bilak bokis. Na tru tumas, i nogat wanpela longpela 
diwai insait long Madang taun i no pilim han na hevi bilong ol dispela pisin. 

Na ol lokol turis i save raun i go kam long Madang bai stori long namba wan 
samting ol i lukim long hap, em bilak bokis. 

Taim ol bilak bokis long Madang taun i ronawe lusim ol bikpela diwai bilong ol, 
planti kain bel wari i kirap namel long ol manmeri long taun. 

Sampela i tok, em ol bilak bokis i save olsem wanpela kain birua bai kamap 
na ol i ronawe. Em long wanem yumi save olsem bipo long taim nogut i 
kamap, ol enimal i save pilim na ronawe pastim. 

Tasol i mas i gat narapela as tu. Nogut pies i work long hot tumas, o ol i pilim 
olsem sindaun bilong ol i no orait long stap na go painim ol nupela diwai 
bilong hangamap. 

I gat skul long ol samting i kamap dispela wik na ronawe bilong ol bilak bokis 
long Madang. 

Yumi PNG em yumi save pas klostu tru long bus na graun bilong yumi. 

Na nau em i taim bilong yumi long opim ai na luksave olsem busgraun bilong 
yumi i no sindaun olsem em i bin sindaun long taim bipo. 

Planti senis i wok kamap, na laip na sindaun bilong yumi bai no inap stap 
wankain tasol. 

Sapos yumi olgeta i tok, 'yesa' m j laikim busgraun i mas stap bilong ol 
tumbuna bilong mi tu, bai yumi olgeta inap long lukautim inap busgraun bilong 
yumi na ol lain long bihain. 

Ol bilak bokis, ol i no save olsem yumi ol man i kamapim ol kain kain marasin 
we nau i wok kilim mama graun i stap. 

Ol i save tasol olsem pies bilong ol long stap i no moa gutpela long laik bilong 
ol, na ol i mas go painim narapela pies. Ol wok traim painim gutpela pies 
bilong ol tumbuna bilong ol tu. 

Yumi noken kamap olsem ol. Yumi gat wanpela graun tasol long sindaun long 
en. Nogut yumi kamap olsem ol bilak bokis. 



Exercise 

C. Tanim long Tok Inglis: 
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1. Sapos yu no go yet long Madang, ating bai yu no inap klia long wanem 
as na dispela askim nau i pairap strong moa. 

2. Madang em i pies bilong bilak bokis. 

3. I gat skul long ol samting i kamap dispela wik na ronawe bilong ol bilak 
bokis long Madang. 

4. Planti senis i wok [long] kamap, na laip na sindaun bilong yumi bai no 
inap stap wankain tasol. 

5. Yumi PNG em yumi save pas klostu tru long bus na graun bilong yumi. 



Reading D 

Here are two letters to the editor of Wantok. 

The following vocabulary may be helpful: 

as 'reason' long sait bilong 'concerning' 

bekim 'answer' mausman 'spokesman' 

bihainim 'follow' stret 'proper' 

guria 'shake; earthquake' tok klia 'explain' 

kaikai 'eat; food' tokstia 'guidance' 

PNG balus, givim mipela ovasis bisket 

Dia Edita, 

mi bin kalap long wanpela Air Niugini balus i no longtaim i go pinis. Long taim 
balus i ron na ol woklain i givim kaikai long ol pasindia, mi guria long lukim 
olsem ol bisket ol i givim mipela em ol i no mekim long Papua Niugini (PNG), 
tasol long narapela kantri. 

Mi no ting dispela i gutpela. Olsem namba wan bikpela balus kampani bilong 
PNG stret mi bilip olsem Air Niugini i mas strongim olgeta samting bilong PNG 
stret. Ol i mas soim olgeta gutpela samting bilong kantri. 

Tingting bilong mi tasol. Bai i gutpela sapos wanpela mausman bilong Air 
Niugini i ken tok klia long as ol i wok long mekim olsem. 

Air Niugini Sapota 
Rabaul, Is Nu Briten 



Wanpela as ol manmeri i les long VCT 

Dia Edita, 

planti manmeri na grup husat i mekim wok bilong daunim sik HIV AIDS long 
kantri i strong long ol manmeri long kisim VCT o Volanteri Testing na 
Kaunsiling. Em olsem yu, long laik bilong yu yet, i askim ol lain long kisim blut 
bilong yu na mekim tes long painimaut sapos yu i gat HIV o AIDS. Ol bai 
givim yu kaunsiling tu o ol tok stia long sait bilong dispela sik. 
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Wanpela bel hevi mi i gat long dispela em. Mi save long planti manmeri pinis 
husat i dai long dispela sik HIV AIDS. Askim bilong mi em long wanem rot mi 
save? Bekim em, ol manmeri husat i wok long ol haus sik o olsem i tokim mi. 
Tu i no mi tasol i save, i luk olsem planti narapela manmeri i save olsem ol 
dispela manmeri i bin dai long dispela sik. Husat i tokim ol? Ating ol wankain 
lain gen? 

Ol hap olsem ol haus sik i save tok ol i no inap tokim wanpela man o meri 
olsem yu i gat dispela sik, sapos yu i gat. Tasol i luk olsem ol i no save 
bihainim dispela lo. Long wanem bai ol manmeri long laik bilong ol yet i go 
long kisim tes sapos ol i ting ol woklain bai i tokim ol narapela manmeri husat i 
nogat rait long save? Em wanpela bikpela as ol manmeri i no laik kisim VCT. 
Kaikai bilong tingting. 

Tingting Long Kisim VCT... Tasol Wari 
Goroka, Isten Hailans Provins 



Exercise 

D. Raitim wanpela pas long edita bilong Wantok. Yu ken rait long "Ol turis i 
welkam long ol i kam bilong lukim pies bilong mi", long "Mi gat wanpela liklik 
wari", "Pies bilong mi i pies bilong (Putim wanpela samting we pies bilong vu 
i gat nem bilong em) . o rait long laik bilong yu yet. 



Reading E 

A very popular section of Wantok is the Tok Pilai wantaim Kanage page, 
where funny stories sent in by readers are published. These usually involve 
Kanage, a modern folk character who embodies all of the wide-eyed 
misunderstandings of the uneducated rural dweller who comes to the city. 

The following vocabulary may be helpful: 

diwai 'tree; wood' poro(man) 'friend' 

giaman lie, deceive' potnait 'payday; fortnight' 

haus win 'gazebo' pundaun 'fall down; land (of 
kisim 'get; take' planes) 

masta 'husband; European man' rausim 'take/throw out/off' 

paitim 'hit; fight' tok pilai 'joke' 

pamim 'pump (up)' traipela - draipela 'big, strong' 

pas 'first, ahead; locked' wanpis 'alone; unmarried' 

paul 'immoral; confused' yau 'ear' (also /a) 

Tok Inglis i kisim tripela poro i go long kalabus 

Nem bilong ol em Fafti, Yokomo na Kanage. Ol i no save long tok Inglis na ol i 
save stap long pies tasol. Wanpela taim ol plen long go long taun long lainim 
tok Inglis. Fafti go pas long taun, long taun em harim ol man tok, "3 of us", em 
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lokim tasol long het na kam long pies. Neks de Yokomo go long taun na kam 
wantiam tok Inglis, "Because of money". Laspela man long go long taun em 
Kanage na em i kam bek wantaim tok Inglis bilong em, "Lets go". 

Potnait Fraide kam na tripela laik traim tok Inglis bilong ol na ol i go long taun. 
Long rot ol raskol kilim wanpela man na kisim mani bilong em na ronawe, na 
tripela brada go kamap long hap we man i dai stap. I no long time polis kam 
kamap na askim ol, "Who killed this man?" 

Fafti tok, "3 of us". Polis askim gen, "Why did you kill him?" Yokomo bekim, 
"Because of money". Polis bel hat na tok, "You want me to take you to jail?" 
Kanage ansarim, "Lets go", na polis kisim tripela go long kalabus. 

Sims 4Mile, 
Popondetta 



Mi no save long dispela ring 

Tripela mun i go pinis na wanpela wantok bilong Kanage i kam long lukim em 
long haus bilong en. Long dispela taim sik i pamim Kanage nogut tru na em i 
slip long haus win long baksait na em i no harim poro bilong en i kam. Em i 
slip i stap na poro bilong en i kam singaut klostu long iau bilong en. "Kanage, 
Kanage. Yu orait o nogat. Em mi ya, Golum." Man taim em i harim nem em i 
ting em i stap insait long piksa bilong Lord of the Rings na em i tingim pes 
bilong en na em i singaut antap stret na tok, "Aya, Golum, mi no save long 
dispela ring. Em Froto kisim. Froto. Froto. Haskim Froto. Plis lusim mi yah. Mi 
no mekim wanpela rong. Mi lukim piksa tasol yah." 

Man, taim poro bilong en i harim dispela em i kisim traipela diwai na paitim 
Kanage long wanem em i ting em i tokaut long ring bilong meri bilong en we i 
bin paul long haus bilong ol. Meri bilong en i bin rausim long soim poro bilong 
en olsem em i no marit. Meri bilong en i save paul raun raun na wanpela taim 
em i haitim ring na em i no save long wanem hap em i putim. Taim masta i 
askim em em i giaman tok olsem em i pundaun. Tasol man bilong en i bin 
harim olsem em i save paul na em i kam long askim Kanage sapos em i harim 
sampela stori long dispela. 

"Yu tasol paul wantaim meri bilong me ah!" Kanage pilim pen na opim ai na 
em i lukim poro bilong em na i tok, "Olosem vanem na yu paitim mi i stap. Yu 
sanapim bris. Kilia i ko." 

Na tupela i pait i go i kam i go inap san i go daun. 

Wanpis mangi 
Lae siti 



75 



Exercise 

E. Ansaim dispela ol kwestin. 

1 . Bilong wanem polis i kalabusim Fafti, Yokomo na Kanage? 

2. Husat i bin salim stori long Fafti, Yokomo na Kanage i kam I 
Wantok? 

3. Bilong wanem Kanage bin slip long haus win? 

4. Em i lukim wanem taim i wok long driman ['dream]? 

5. Bilong wanem Golum bin paitim poro bilong en? 

6. Tanim long Tok Inglis: "Kanage pilim pen na opim ai na em i kukim 
poro bilong em na i tok, 'Olosem vanem na yu paitim mi i stap[?] Yu 
sanapim bris. Kilia i ko.'" 



Reading F 

Two advertisements and a comic strip on the following page form the last 
reading of this unit. 

The following words assist your reading: 



lusim leave' 



Exercise 

F. Bekim ol dispela askim: 

1. Wai na Dolly tinpis i gutpela abus long givim long ol pikinini? 

2. Bilong wanem Toro i no hamamas long kaikai? 

3. Ela Motors i salim retpela Land Cruiser tasol? 



abus 'edible animal (flesh) ' 
aipas 'blind' 
kaikai 'eat; food' 



spak 'drunk' 

tinmit 'canned/tinned meat' 
tinpis 'canned/tinned fish ' 
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Grammar 



6.1 Nouns 

The Tok Pisin noun is grammatically rather straightforward. An 
unaccompanied Tok Pisin noun is generally considered (by speakers and 
hearers) to refer to a specific referent, either singular or plural. Co-textual 
clues can (optionally) be given to narrow the possible range of definiteness. 

6.1.1 Plurals nouns 

Ol is placed before a noun to mark it as plural (ol ka(r) 'cars'). However, plural 
marking of nouns is optional in TP. 



kar 
wanpela kar 
wanpela kar 
(n)arapela kar 



'a car, the car' 
'a (certain) car 
'one car' 
'another car' 



kar 
ol kar 
tupela kar 
(ol) (n)arapela kar 
sampela kar 
planti (ol) kar 
(ol) kain kain kar 
olgeta kar 



'cars, the cars' 
'cars, the cars' 
'two cars' 
'other cars' 
'some cars' 
'many cars' 
'different kinds of cars' 
'all cars' 



Ol can be placed after the name of a person or word standing for a person 
(such as kosa 'the coach') to signal 'and the associated group'. 

Dogare ol bin stilim dispela kar ya. 'Dogare and the gang stole this car. ' 

Asde mi bin lukim Ruth ol. 7 saw Ruth and her family yesterday. ' 

6.1.2 -s singulars and plurals 

Several nouns entered Tok Pisin in their English plural form. Among these are 
tit 'tooth/teeth', resis 'competition, race', anis 'ant', masis 'match', pis 'peas' (~ 
hebsen, borrowed from German in its plural form). Like other TP nouns, these 
can be either singular or plural according to context. 

After the Second World War, some TP speakers began peppering their 
speech with English words in their plural form and using them with their plural 
meaning. This seems to be an individual matter (linked strongly to school 
contexts and urban residence). It is not possible to draw up a list of such 
words used by all TP speakers, though the following are fairly common: bois 
'boys', geis 'girls', frens 'friends', gems 'games', yias 'years', enimols 
'animals'. As an added complication, these words may be quite inconsistently 
used either with or without the TP plural marker ol. So even within one sports 
report it is possible to find an alternation between gems, oi gems and ol gem. 

That the situation is unstable is indicated by forms such as the following (from 
a radio broadcast): wanpela pipel for 'one/a person' for wanpela man (o men). 

6.1.3 Definite nouns 

For specific reference, dispela 'this/that/these/those' (pronounced /disla/ - 
/desla/ or/sla/ in casual speech) is used before a noun, 
dispela kar (hia) 'this car (here)' 

dispela kar (long hap) 'that car (over there)' [long hap is /lo (h)ap/ or 

/lap/ in rapid speech] 
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dispela ol kar* 'these/those cars' 

*ol dispela kar and ol dispela ol kar are also possible, though less common. 

A more colloquial way to make a noun definite is to place ya* after it. This is 
more often done in speech than in writing. It is particularly common when the 
noun in question has been introduced earlier in the discourse or when what it 
refers to is visible in the context of situation in which speech is taking place, 
kar ya 'this/that/these/those car(s) (here/there or previously mentioned) 
*Since the word (presumably) derives from hia 'here', it is sometimes written 
ia (but see the footnote in section 7.2). 

As will be seen in Unit 7, ya is a highlighter which calls attention to what 
precedes it. For this reason, it is also possible to find dispela N ya sequences, 
dispela (ol) ka(r) ya '(I'm calling your attention to) these cars (I've been 

talking about or which I'm pointing to)' 

6.1.4 Genitive case nouns 

Bilong (pronounced /blong/ or /bio/ [/bl/ before a vowel] in casual speech) after 
the thing possessed and before the possessor signals genitive relationships: 
kar bilong Dogare 'Dogare's car' 

haus bilong mi e my house' 

dua bilong kar 'the door of the car' 

ai bilong haus 'the front door of a house' 

The genitive relation does not need to be one of possession. If a person is 
strongly associated with a particular quality, this can be indicated by using 
bilong. 

Meri bilong gaden ya! 'She's really got green fingers/a green thumb. ' 
Pita i man bilong spak. Peter likes to get drunk. ' 
vs. Pita i spakman. 'Peter is a drunkard. ' 

6.1.5 Vocative case nouns 

Tok Pisin cannot be said to have a vocative case. However, in calling out to 
someone, o is often placed after the name. 

Dogare o! Yu kam o! 'Hey, Dogare! Come here!' 

Ayoo! Mama o! 'Oh dear! Oh, Mama!' 

6.1.6 Classifier nouns 

Mass (or non-count) nouns can be made countable by placing a classifier 
before them. The following examples illustrate some of the most common 
classifier nouns: 

wanpela hae bret 'a piece/slice of bread' 

wanpela botel bia 'a bottle of beer' 

wanpela kjau marasin 'a pill' [literally, 'an egg of medicine ] 

wanpela stik masis 'a matchstick' 

6.1.7 Other noun + noun constructions 

Other noun + noun constructions are usually treated as two-word lexical items 
in dictionaries (rather than as phrasal constructions in grammars). Most follow 
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the head + modifier pattern (where the head has been underlined below). 

These compounds have stress on both parts. 
haus kapa 'house with a tin roof skin pas 'envelope' 
hauslotu 'church' skhidiwai 'bark (of a tree)' 

haus pamuk 'brothel' skin pilo 'pillowcase' 

pies balus 'air strip, airport' 

pies tarn bu 'forbidden place; sacred site ' 

pies waswas 'bathing place ' 

But a few compounds which follow the English modifier + head pattern are 
also found. 

pamuk meri '(female) prostitute' 

skrap man 'sexy fellow' 

pukpuk spana 'pipe wrench/spanner' 

Unfortunately, it is not possible to look at (the very complex subject of) Tok 
Pisin word formation here. Interested readers will want to consult the relevant 
chapters in John W.M. Verhaar. Toward a Reference Grammar of Tok Pisin 
(Honolulu: U of Hawai'i Press, 1996). The book is now out of print, though 
sections are available on the internet. 



6.2 Adjectives 

Those (semantically appropriate*) words which have here been treated as 
adjectival verbs (V ADJ ) gives rise to true pre-noun modifier adjectives (Adj) 
through the application of a simple word-formation rule: If the V ADJ is one 
syllable long, add the Adj-forming ending -pe/a (pronounced /pla/ in casual 
speech). If the V ADJ is longer than one syllable, it can be used as a true Adj as 
it stands. 

*A V ADJ corresponding to an English past participle cannot generally be used as 
a true Adj. Such V AD3 s occur only in the predicate: E.g. Rais i tan (The rice is 
cooked') does not give rise to an Adj *tanpela rais. A few words which would 
seem from the point of view of English grammar to be logical candidates for 
V status appear to fall into some other V class in Tok Pisin since there is no 
related true Adj (e.g. Pikinini i (h)amamas [The child is happy'] but not 
*(h)amamas pikinini). 

6.2 .1 Monosyllabic (root) adjectives 

Monosyllabic (root) adjectives end in -pela* They stand before the noun 
which they modify. 

*Some speakers of highly Anglicized Tok Pisin occasionally drop the 
-pela ending. 

Laplap i ret. 'The (loin)cloth is red. ' -> retpela laplap 'red (loin)cloth' 
Haus i bik. 'The house is big. ' -> bikpela haus 'big house' 
Pikinini i sik. 'The child is ill' -> sikpela pikinini 'sick child' 

6.2.2 Polysyllabic (root) adjectives 

Polysyllabic (root) adjectives, a few of which are quite common, do not take 
the -pela ending. 
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Pisin ya i lilkik . That bird is small. ' -> liklik pisin 'little bird' 

Man ya i lapun . This man is old. ' -> lapun man 'old man 1 

Lek ya i giaman . This leg is artificial. -> giaman leg 'artificial (< false) leg' 

Wok i planti .* There's a lot of work. ' -> planti wok 'a lot of/much work' 
*Also spelled plenti. 

6.2.3 Adjectives which occur post-nominally 

A few fairly commonly met adjectives follow (rather than precede) the noun 

they modify when used attributively: 
Bokis i stap nating . The box is empty. ' -> bokis nating 'empty box' 
Pies i nogut . The place is dangerous. ' •> pies nogut 'bad/dangerous 

place' 

Pies i tambu . The place is off limits. ' -> pies tambu 'forbidden place' 
Banana i mau . The banana is ripe. ' -> banana mau 'ripe banana' 
Pies i hart. The place is hidden. ' -> pies hart 'hidden place' 

6.2.4 Plural adjectives 

There is no fixed word order pattern for marking attributive adjectives as 
plural. Ol + adj + N is by far the most commonly occurring order while adj + ol 
+ N occurs quite rarely (unless the adjective is dispela or sampela, for which 
this is the most common pattern). Repetiton of ol before both modifier and 
noun can also be found. 

ol yangpela meri 'young/unmarried women' 

ol yangpela ol meri 'young/unmarried women' 

yangpela ol meri 'young/unmarried women' 

6.2.5 Adjective strings 

Adjective strings are (theoretically) possible, particularly in English-influenced 
written Tok Pisin: 

Mi bin lukim draipela , strongpela pukpuk. 7 saw a huge, strong crocodile. ' 
But in spoken styles it is more common to avoid them by using a relative 
clause construction: 

Mi bin lukim strongpela pukpuk i draipela . 7 saw a strong crocodile which 

was big. ' 

6.2.6 Qualification of adjectives and adverbs 

Adjectives and adverbs that stand in the predicate can be qualified by words 
such as liklik 'rather, a little', tumas Very, too much', tru 'true(ly)', mo(a) 
'more', mo(a) yet 'extremely' and olgeta 'entirely'. The qualifier word is placed 
after the adjective or adverb: 

Bilum i hevi liklik . The string bag is rather heavy . ' 

Yu save winim mambu gut tumas . You play the flute very well . 

Em i save ran kwik tru . 'She runs very quickly .' 

Nupela haus sik i bikpela moa . The new hospital is very big . ' 

Kaikai ya i swit moa vet ! This food is really tasty !' 

Suga i swit olgeta . 'Sugar is extremely sweet ' 
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When pre-nominal attributive adjectives are qualified, the qualifier follows the 
noun: 

Ol Buka i blakpela man try. People from Bougainville are very black . ' 
Butaweng i liklik pies olgeta . Butaweng is an extremely small village. ' 

6.2.7 Comparative and superlative of adjectives and adverbs 

Comparatives are formed according to the following patterns 
Equality 

Muruk ya i lonqpela olsem man. 'This cassowary is as tall as a man. ' 
Comparison 
Pik i bikpela mo(a) long rat. 

- Pik i mofa) bikpela long rat. 

- Pik i winim rat long bikpela. The pig is bigger than the rat. ' 
Superlative 

Ol anis i liklik winim ol narapela animal. 
~ Ol anis i liklik long ol narapela animal. 'Ants are the smallest animal of 

all.' 

Gut(pela) has irregular comparative and superlative forms: 
mobeta ~ mo(a) gut 'better' 
nambawan 'best' (as an adjective) 
i winim ol 'best' (as an adjective or adverb) 

6.2.8 Adjectives in the Predicate 

Adjective + noun groups can occur in the Predicate. When this is the case, the 
noun may be dropped, leaving a pro-form with the meaning 'one which is X' 
(e.g. Siotya i doti. Yu putim klinpela! This shirt is dirty. Put on a clean one.') 

klinpela siot 'clean shirt' 
Dispela siot i klin. This shirt is clean. ' 
Dispela siot i klinpela siot . This shirt is a clean shirt. ' 

Dispela siot i klinpela . This shirt is clean. ' (or This shirt is a clean 

one.") 

6.2.9 Advectival verbs and adjectives used as nouns 

Many V ADJ s and true Adjs can also function as nouns. Generally it is the V ADJ 
form (with no ending) which is used, but in a few cases the Adj form (ending in 
-pela) is more general. 

V ADJ ^N Adi^N 

sik 'illness' 

ret '(the color) red' 

tru 'the truth' trupela 'the truth' 

longpela 'length, height' 
bikpela 'size' 

6.3 Prepositions 

Tok Pisin has only two basic prepositions, long and bilong (pronounced /(b)lo/ 
or, before a word beginning with a vowel /(b)l/, in relaxed speech). 
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Bilona is used when the relation between the object of the preposition and 
what the prepositional phrase modifies is a close one. It is commonly used to 
link an infinitive to the verb which precedes it, to indicate who owns 
something, to indicate that something is for someone, to say where someone 
is from, and to introduce something a person is habitually related to. 

bairn bilong ritim 'buy (in order) to read 

buk bilong yu 'your book' 

wokim bilong mama 'make for (i.e., in order to give to) mother' 
meri bilong London 'woman from London/a Londoner' 
man bilong westim mani long kas 'man who habitually wastes money 

playing cards' 

meri bilong gaden 'successful gardener, a woman with green fingers/a 
green thumb' 

man bilong mekim dispela wok 'the man who ought to do this job' 

Long is used when the relation between the object of the preposition and 
what the prepositional phrase modifies is less close. It indicates who 
something was acquired from, and is used to fill the role of a (bewildering) 
number of other English prepositions as well. In addition, some speakers 
prefer long to bilong to introduce an infinitive. 

bairn long* stuakipa 'buy from the storekeeper' 

bairn long stua 'buy in/at the store' 

01 i sori long rabisman. 'They felt sorry for the poor man/beggar. ' 
Ol i stori long masalai. 'They told tales about spirits. ' 
plai long smokbalus 'fly by/with/in a jet' 
plai long nait 'fly during the night' 
bairn (bi)long ritim 'buy to read' 

*Note: bairn kar long poro 'buy a car from a pal' 

bairn kar bilong poro 'buy a car for a pal' - 'buy a pal's car' 

6.3.1 Adverbs used as prepositions 

A few adverbs can also be used as prepositions, 
papa wantaim mama 'father together with/and mother' 
{compare papa na mama wantaim father and mother together) 
wok olsem nes 'work as a nurse' 
wokabaut inap (long) Hagen 'walk to (= until) Mt Hagen. 

6.3.2 Adverb + preposition 

To express more precise spatial/temporal meanings, semantically appropriate 
adverbs can be used before long to create a phrasal preposition. (More 
adverbs are given in section 3.6.1 above.) 

insait long haus 'in the house' 

arere long bus 'beside the forest' 

namel long raunwara 'in the middle of the lake' 

bihain long lotu 'after church ' 

bipo long guria 'before the earthquake ' 
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Ear training 

G. Go to www.youtube.com/watch?v=UGcQoKPrlvs and listen to William 
Kapris— Family History, flv, the first part of a long police interview with 
bank robber William Kapris after his dramatic escape from prison and 
recapture. The tape was stolen from police files and posted in five parts 
(numbered 1-6!) on YouTube. About the interview one poster on the 
PNGinUSA website wrote: "The Kapis interview.... em toromoi tokpisin 
olsem ol mangi sa toktok ya....dont know if it's the truth tasol em ol mangi 
sa toktok olsem. ...if it is the truth...." While listening to the interview, try to 
find the answers to these questions: 

1 . Mama tru bilong Kapris i bin karim em ['give birth to] we? 

2. Kapris i gat hamas mama? 

3. Sindaun bilong famili long Kimbe taun bin isi tumas? 

4. Kapris i skul pinis inap (long) klas o gret hamas? 

5. Bilong wanem Kapris bin stap long haus sik? 

6. Wanem nem bilong kalabus we Kapris i ronawe (-ranawe) long en? 

7. Kapris i gat hamas meri o waif? 

8. Na hamas pikinini? 

H. Find www.youtube.com/watch?v=NJJPoxFhqFk and watch the music video 
(labeled Papua New Guinea hot pics). You will see a picture of the singer, 
Taita Maraga, at the beginning of the video. Try to answer the following 
questions while watching the video: 

1 . Francis i bin lusim Taita na go long we? 

2. Taita i mekim wanem taim Francis i lusim em? 

3. Francis i stap longwe long Taita hamas taim? 

4. Yu ting wanem? Taita Maraga i gat switpela nek ['voice] o nogat? 

5. Na piksa ya, yu gat namba wan laik long wanem piksa? 



Code Switching 

In an area as multilingual as PNG, it is not surprising that people are very 
conscious of language. Knowing several languages is a highly valued skill in 
PNG, and the proficient orator gains prestige. Since Tok Pisin began as— and 
remains for most of its speakers— a second language, it is not surprising that 
code switching into the mother tongue occurs (or that the names of some 
local species of plants and animals may be missing from Tok Pisin). As the 
following examples illustrate, code switching is a common phenomenon in 
villages: 

Tigak-Tok Pisin 

O-o mipela olgeta taim mem etok lo etok siva! 
Oh, we always [we] speak in the vernacular! 

Rebecca Sue Jenkins (2005), Language Contact and Composite Structures in New 

Ireland 
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Taiap-Tok Pi sin 

Yu tatukun orom?! Arjgwarke orom?! Yu lukim ol bikpela man i slip pinis?! 
You see the time?! Is it time to be out?! You see the Big-men sleeping?! 

Yu hanwas yuwon daramnike wuk?? 

You got a watch?! [where hanwas is a loan from Tok Pisin] 

Don Kulick (1992) Language Shift and Cultural Reproduction: Socialization, Self 

and Syncretism in a Papua New Guinea Village 



But code switching between Tok Pisin and English is practiced among the 
highly educated in towns and cities as well. Recalling that most Papua New 
Guineans who use the internet do so in an educataional or office context, it is 
not surprising that English-Tok Pisin code switching is particularly 
characteristic of posts on internet message boards and chatrooms. These 
examples, taken from www.pngscape.net, demonstrate that code switching 
can be used both for everyday communication and artistically: 



Happy Studying 

I just want to say happy studying to all the upngeans. My toksave chole* is 
that, some exams will be finishing earlier than others so ol lain ya pinis, plis, 
noken kisim wara** na blowim ol Subwoofers bio yous. Some of us will be 
ending our papers in Week 16, just Skelim! Anyway, that's our toksave and 
once again, Happy Studying, folks! 



ABBLOSNPS 

UPNG Board 
20.5.2010 



* = tasol 

* = 'drink beer and other alcoholic beverages' 



Em Normal 



Life's tough, a laga? 

WeeyagaM 

So fainim boosta 

Lo Is Taraka* 

Good ole buai daka* 

na rol spia*** 

For dis ole kanaka* 



*East Taraka, a settlement near the University of 



technology in Lae **pepper chewed with buai 
"Spear, a cigarette brand 
* native, with an implication of backwardness 



"Ai apa",* 

meet a mounten brada 
(he's from Goroka) 
from anada mada 
share another 
dirty joke with the buai daka 



* greeting in one of the Highland languages 



*the capital of Eastern Highlands Province 



85 



boisterous loud laughter 

up walks the snaipa 

again another brada 

from anada mada 

(he's half Kevieng* na Bukawa**) 

Diskas ken lo kisim wara* 
Na passim sua.** 

Aigris* liklik lo ol mama 
Then lem flaps lo kai bar 
na bush tucker 
aibika* na banana 
na kko kola 



*the capital of New Ireland Province 
k *a village on the Huan Penninsula 
*having a drink 
*resting and relaxing 

*flirt 



*a green, spinach-like vegetable 



When lunch hour over 

Crawl back lo ul bio kuka* *crab 

resume the hard yaka** **hard work (Australian-origin slang) 

fingarim baten bio komputa 

'tis anada year 
...wanpela kain weird kalsa 



...Mangi-nambis... calling from the 
South Seas.. 
Pacific Expression Board 
11.1.2010 
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Unit 7 Tok Pi sin bilong ol grasrut 

The texts in this unit were written by "(wo)man-in-the-streef . They 
demonstrate some of the flexibility (and variation) of Tok Pisin. 



Reading A 

The first reading is the entire fourth chapter of Pipol Bilong Bougenvil i kisim 
save long lukautim Pis Proses bilong ol yet, a manual for facilitators of 
reconciliation groups in the aftermath of the Bougainville Civil War authored 
by Conciliation Resources and the Bougainville Inter-Church Women's Forum. 



You may want to review the following 
abus 'game, edible animals' 
banis 'fence, wall' 
b(i)lak bokis 'flying fox (type of 
bat)' v 

bombom fish with a torch' 

bunara 'arrow' 

bungim 'gather; meet' 

bus 'bush, jungle' 

diwai 'tree; wood' 

hul bilong ston 'cave' 

kapul 'tree wallaby' 

kliaim -klirim 'clarify' 

kindam 'shrimp, prawn, crayfish' 

kuka 'crab' 

kumu 'greens' 

limbum '(type of) palm tree' 

lusim 'leave' 



is before reading: 

marasin 'medicine' 
maunten paia 'volcano' 
nambis 'beach; lowlands' 
painim abus 'hunt' 
pastaim 'beforehand, first' 
pisin 'bird' 
raun wara 'lake' 
rot 'way; road; path ' 
saksak 'sago (palm) ' 
solwara 'ocean' 
stretim 'correct' 
tais 'swamp' 
tok klia 'clarify' 
tulip 'type of fir tree with edible 

leaves' 
wanwan 'each' 



Environmen 

a. Wanem samting em i environmen? 

• Enviromen em ol samting i stap raunim yumi olsem; bus, graun, wara, 
ol abus blong bus na nambis, solwara, nambis, ol ailan, maunten, raun 
wara, tais, ol diwai, ol pis, maunten paia, hul blong ston na ol manmeri, 
limbum, saksak, ol kumu, ol abus olsem wel pik, kapul, pisin, bilak 
bokis, ol kainkain kumu olsem tulip, kumu gras na ol narapela samting. 

b. Wanem ol samting i save bagarapim enviromen. 

• Maining, graun bruk, planti pipol na liklik graun, cash crops e.g. kakao, 
kokonat, logging - usim sein so na buldosa long pulim ol diwai na 
digim graun. 

c. Wanem ol samting tru environmen yumi inap usim long helpim yumi. 

• Long bus, yumi save kisim kaikai na ol samting blong wokim haus 
olsem: 
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• 01 rop, limbum, diwai, ol lip blong kaikai, mit olsem blong pik, kapul, 
bilak bokis na ol pisin. 

• Olgeta narapela kaikai blong kaikai olsem kamom\ngoro, tujlip, na ol 
sampela gras blong kaikai. 

d. Yumi inap mekim wanem long stretim environmen long Bogenvil. 

• Lukautim ol abus long wara na long solwara. 

• Kisim inap tasol na lusim ol liklik pis, kindam, kuka na narapela. 

• Yumi no ken usim marasin o masin long painim abus; 

• Yumi mas usim ol spia, bunara long painim abus etc; 

• 01 pipol i no ken usim marasin nogut long mekim gaden; 

• Mekim gaden na lusim longpela taim long larim bus bai i kamap gen, 

• Planim bek ol diwai 

• Wanem samting yumi save kaikai yumi mas planim i kam klostu long 
haus; 

• Strongim ol pipol long luksave na kaikai ol kaikai i kam long gaden 

• Strongim pasin blong planim bek plenti kaikai blong gaden na salim 
sampela i go long narapela manmeri husat i sot long en. 

Bikpela As tingting: Strongim pipol long lukautim gut graun, bus, solwara, 
wara na olgeta samting we i stap insait na antap long em. 

Ol astingting Fasiliteta i mas save pastaim long lesen. 

• Bai ol patisipen i mas save na klia tru long wanem samting em i 
environmen. 

• Bai ol patisipen i ken save tru long wanem samting i ken bagarapim 
environmen blong ol. 

• Bai ol patisipen i ken save tru long wanem kain halivim ol i save kisim 
long environmen blong ol. 

• Bai ol patisipen i ken save long sampela rot long stretim bek 
environmen blong Bogenvil. 

Risosis: Posta, Drama (environmen) ol Askim na Stori. 
HAP1:T0KIG0 PAS. 

Fasiliteta i tok welkam long ol patisipen, introducim em yet na tokaut long 
wanem topik long toktok long en. Bihain long dispela em i mekim stori long 
kliarim liklik wanem samting tru em environmen. 

HAP 2: SKUL 

Skul i stat wantaim wanpela drama. Dispela drama soim environmen. Taim 
drama i pinis, Fasiliteta i soim ol posta long ol patisipen na i askim ol long 
tokaut long wanem samting ol i lukim long posta. 

Ol patisipen i tokaut long wanem samting ol i lukim long posta. 
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HAP 3: GRUP DISKASIN 

Ol patisipen i go long ol liklik grup na toktok long ol samting ol i bin lukim long 
drama, posta na toktok long ol sampela askim. 

a. Wanem samting tru em i environmen? 

b. Wanem samting tru ol patisipen i lukim long drama? 

c. Wanem kain rot tru yumi save bagarapim graun, bus, solwara, wara na 
olgeta samting we em i stap long environmen? 

d. Wanem kain bikpela bagarap we kopa main i bin kamapim long 
environmen long Panguna? 

e. Wanem ol sampela samting we yumi save kisim halivim long em i stap 
long enviromen blong yumi? 

f. Wanem kain halivim tru yumi save kisim long environmen blong yumi? 

g. Wanem kain rot tru bai yumi mekim o bihainim long stretim bek dispela 
ol bagarap we i bin kamap long ol environmen blong yumi? 

h. Wanem ol sampela rot blong stretim enviromen blong yumi we i bin 
bagarap pinis? 

i. Wanem kain rot tru bai yumi inap long stopim dispela kain bagarap 
long bihain taim? 

HAP 4: RIPOT BEK 

Bihain long diskasin wanwan grup i makim wanpela man long toktok long 
wanem samting ol i bin toktok long em long ol grup bilong ol. 

HAP 5: BUNGIM TOK 

Fasiliteta tok klia moa long environmen. Em tokaut long wanem as tru ol i bin 
soim long drama, wanem samting tru ol i lukim long posta na long ol wan wan 
askim ol i toktok long em insait long grup na long ol wanwan presentesin 
blong ol wan wan grup. 

Usim wanpela hap eria o hap graun long ranim kaikai we yu ken senisim pies 
blong planim i go i kam. 

Planim bek liklik bus we yu ken kisim ol diwai blong mekim haus, prut blong 
kaikai, diwai blong mekim gaden wantaim, Eksampol: stik blong yam, bin, 
banis blong mekim gaden, ol marasin blong pies blong em. 

Mekim wanpela hap eria long solwara blong kisim ol sel o go painim pis long 
em. 

Tambuim pasin bombom long solwara, noken kilim ol liklik pis na painim ol sel 
long arere long pies, tambuim ol kampani blong autsait long kam kisim timba, 
gol, kopa o mekim narapela ol samting we em i ken bringim bikpela bagarap 
long enviromen blong yumi. 

Bihain long Fasiliteta i mekim tok klia long dispela topik, em tok tenkyu long ol 
patisipen long pinisim lesen blong dispela dei. 
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Exercise 



A. Ansaim dispela kwestin: 

1 . Bilong wanem environmen i bikpela samting [Important]? 

2. I gat wanem kain environmen long pies bilong yu? 

3. Yu ting wanem? Wanem samting i ken bagarapim environmen bilong 
pies bilong yu? 

4. Wanem ol sampela samting yumi save kisim halivim long em i stap 
long environmen bilong yumi? 

5. Lo i larim ol i wokim pasin bombom long kantri bilong yu? 

Reading B 

Here is the text of a poster created by B. William at the Parataxonomist 
Training Center in Madang. 

The following vocabulary may be helpful: 
arere 'next to; edge' lus tingting long 'forget about' 



RIP EM WANPELA BIKPELA SAMTING TRU WE I GIVIM BIK NEM LONG 
YUMI OLSEM. PAPUA NIU GINI IGAT RIS CORAL RIP SISTEM INSAIT 
LONG WOL. 



Sapos yumi lus tingting long ol rip bilong na bringim ol kain kain divelopmen 
olsem fis kanari na ol bikpela gol main we iken bagarapim sol wara long 
tromoi pipia insait long solwara. Na narapela bikpela samting em long tromoi 
bom long kilim pis long solwara. Dispela em tripelabikpela hewi tru long yumi. 
Dispela tripela samting i sawe kamapim bikpela bagarap insait long solwara 
na kilim olgeta laip insait long solwara. 

Taim solwara i bagarap na olgeta pis na ol arapela laip insait tu i dai, yumi ol 
manmeri sawe stap arere na antap long solwara bai kisim bikpela bagarap na 
sampela i dai. 



biknem 'fame' 
hevi 'problem; blame; 
responsibility' 



pasim 'close' 

pipia 'rubbish, trash; dirt' 

tumbuna 'ancestors; descendents' 




Dispela piksa 



wanpela ris rip bilong Madang Lagun . 
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Yu mas tingting gut nau, yumi noken pasim ai na bagarapim ol rip na ol 
animal insait long solwara bilong yumi. Dispela em ol bikpela samting tru 
bilong yumi. Tingim ol tumbuna bilong yumi long bihain taim. 

Yumi olgeta mas sawe olsem yumi igat gutpela solwara tru we igat planti kain 
kain pis na ol rip we inogat long ol arapela kantri insait long wol. 

Exercise 



B. Ansaim dispela ol kwestin: 

1 . Bomim pis i gutpela pasin o nogat? Bilong wanem na yu ting olsem? 

2. Ris rip i givim biknem long PNG. Wanem samting i givim biknem long 
kantri bilong yumi? 



Reading C 



These instructions were sent to the leaders of traditional dance groups taking 
part in the 2008 Morobe Show competition. 

The following vocabulary may be helpful. (Note that underlined words in the 
text are spelled incorrectly.) 



balus 'airplane; dove, pigeon' 
daunbilo 'below' 
bilas 'traditional dress' 
diwai 'wood, tree' 
hambak 'fool around noisily; 

boast; show off' 
kago 'supplies; cargo; luggage' 
pasim 'stop' 
pikinini 'child' 



singsing 'traditional 

dance/festival' 
skelim 'portion out' 
spak 'drunk' 
stretim 'arrange' 
tok save 'message, notice' 
tumbuna 'ancestors' 
wantok 'people who share the 

same language' 
wanwan 'each' 



TOK SAVE IGO LONG SINGSING GRUPS HUSAIT BAI SINGSING LONG 

MOROBE SHOW 2008 

Tok save igo long olgeta grups ilaik singsing long So, yupela yet yumas 
stretim pies bilong silip wantaim ol wantok or poroman bilong yupela yet. So 
Society ino inap long painim, redim or stretim na bairn hap pies yupela silip 
Ion taim yu kamap long Lae. 

Mipela tokim yupela olgeta grup olsem yupela yet yumas painim kar o bot o 
balus o narapela wei bilong vukam igo long So. So Societi ino inap long 
halipim singsing grups long bairn kar bilong ikam igo. Olgeta grups bai 
singsing long wanpela taim tasol long Sunde 19 dei long October long So 
grain. Mipela toksave long olgeta grup yumas bung redi long 7.30 kilok long 
moning taim tambolo long baksait long Si graun long Bumbu Road. 
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Olgeta grup yumas painim diwai na narepela samting long wokim kaikai 
bilong yu. So Societi ino inap halipim yupela long dispela. 

Olgeta grups bai kisim liklik hap kaikai long So Societi inap long 3 pela dei 
tasol taim ol istap long Lae. Namba bilong manmneri long wanwan grup ino 
ken aninit long 20 na antap long 30 manmeri na pikanini . Olgeta grups mas 
kamap long Lae long Friday 17th October. Olgeta wabwab singsing grups bai 
kisim liklik hamamas moni long mekim singsing ikamap. Bosman bilong grup 
bai kisim dispela long apinun long Sandei long So na em bai skelim dispela 
moni igo long olgeta wanwan manmeri istap insait long grup. Sapos yu laik 
save haumas moni yu bai kimim yuk am luksave long pas B oli makim pinis. 

Taim ol grups kam insait long So graun na wokim singsing i] inap kisim 
wanpela man inap ikam long karim nem bilong grup na trepela narapela 
bilong karim kago. So Societit em bai makim dispela nem bilong grup. Olgeta 
narapela man meri na pikanini imas bairn pas long kam insait long so graun 
na wokabour na ikam insait long narapela geit. 

Olgeta memba bilong singsing grup imas igat bilas bilong tumbuna stret na 
ino inap wokim bilas wantaim niupela samting. Sapos yupela no wokim bilas 
bilong tumbuna ol bai pasim yu long go insait long so graun. Na tu man na 
grup husait ispak na hambug ol tu o lino inap go insait long so graun. So 
Societi bai pasim registrations taim mipela isave kisim grups enap long 
pulapim ol speses long singsing grup pinis. 

Exercise 

C. Ol kwestin: 

1 . Stretim olgeta wod i gat lain ananit long ol! 

2. Husat i stretim pies bilong slip long ol lain i kam bilong singsing? 

3. Ol singsing lain i kisim wanem long Sosaiti? 

4. Ol famili na wantok bilong ol singsing lain i mas mekim wanem bipo ol i 
kam insait long so graun? 



Reading D 

The Evangelical Lutheran Church of Papua New Guinea keeps a website 
which is mostly in English. However some news items, like the two which 
follow, are written in Tok Pisin. 



Here is some useful vocabulary: 
abrusim 'avoid; miss; pass' 
bung 'meeting' 
hevi 'responsibility; problem ' 
makim 'appoint' 
maski 'although; forget about' 



namel long 'among; in the middle 
of 

pekpek wara 'diarrhea' 
sambai 'be ready' 
singsing 'traditional dance ' 
wanwan 'each' 
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Sangana na Deka Seket I lukautim Imanuel na Kainantu 

Tuesday, 1 2 January 201 0 00:00 Written by Warime Guti 
S^^^^J|lHaus kuk bilong ol Deka na Kaintiba long Malahang 

- |i By Etrisen Bameng (UPNG) & Savina Justine (Unitech) 

f Ol manmeri bilong Sangang na Deka seket insait long Yabim 

Distrik i lukautim ol delegets i kam long Kainantu na Emmanuel Distrik. Taim 
ol i wok long kuk i stap, PMV i karim sampela moa manmeri na kaikai i go 
insait long skul. Igat 120pela manmeri husait ol i bin makim lo lukautim ol 
delegets long kaikai. Tasol i gat arapela manmeri husait i laik soim sapot 
bilong ol tu stap namel long dispel lain bilong kuk. Max Wabbie bilong 
Sangang paris i lukautim ol lain husait bai was long paia na haus kuk. Namba 
bilong delegets i kamap olsem 630. 

Insait long Sangang Distrik i gat 5pela paris. Ol manmeri bilong dispela seket 
na Deka seket i kam wantaim 36pela pik na ol i pulapim wanpela bigpela haus 
kuk wantaim banana (marafuri). Long wanwan de bai ol i kilim 3pela pik bilong 
kuk long lans na apinun long delegets ol i lukautim. Long moning ol delegets 
bilong ol i kaikai skon na bred wantaim sampela kaikai bilong gaden. 

Helt inspekta Mr McNiel blong Resurrection Paris tu i go kamap na lukluk long 
kaikai samting bilong ol. Na tu em i givim sampela tok lukaut long abrusim sik 
kolera na pekpek wara. 



Opening Seremonni bilong namba 27 Sinot 

Sunday, 1 1 April 201 0 00:00 Written by Warime Guti 

WT.\ Acting Head Bishop, Rev. Rap and ELC-Jabem district president, Rev. 
\ viOkamaisa leading the delegate into the opening ceremony 

By Jackson Merpe (UPNG) & Savina Justin (Unitech) 

Opening seremoni bilong namba 27 th Synod bilong Evenjelikol 
Luteren Sios bilong Papua New Guinea (ELC-PNG), i bin kamap 
insait long Sir Ignatius Kilage Stdium long Sande namba 10 dei 
bilong mun Januari 2010. Dispela em i wanpela bikpela bung bilong ELC- 
PNG we i save kamap bihain long olgeta 2-pela yia na insait long dispela 
bung (sinot) em olgeta 17-pela distrik bilong ELC-PNG i save kam bung long 
toktok long hevi, wok na ron bilong sios. Wanwan distrik i kam wantaim 30- 
pela deleget na 20-pela obsevas. Long 8kilok long moning olgeta deleget, 
obsevas na manmeri i bung long Se Ignatius Kilage stedium. Olgeta deleget 
wantaim ol opisol i sanap sambai long Pistol klab wetim ol singsing grup long 
lidim ol igo insait long stedium na bihain — long dispela 4-pela singsing grup i 
lidim ol manmeri igo insait long opening bilong Sinot. Bihain long ol manmeri 
igo insait na kisim sit, long 10:30 am long moning Praim Minista Se Michael 
Somare wantaim ol Opisols bilong em i kamap long stedium. Ino bin igat kilaut 
na ren na program i ron gut igo inap pinis stret long 3-kilok long apinun. 
Namba bilong ol manmeri kamap long dispela i sanap olsem 5,000 na moa. 
Maski san em i hot tasol ol manmeri ino lusim pies igo inap program i pinis 
stret. Na tu dispela dei em i kamap wantaim ol kainkain singsing grup, ol 
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tambarin, girls brigade na ol trampet grup ministry kam yet long Raipinka long 
Kainantu. 



Exercise 

D. Bekim dispela ol askim: 

1 . Ol i mekim wanem long haus kuk? 

2. Em meri tasol husat i redim kaikai long ol deleget i kam long Kainantu 
na Emmanuel? 

3. Ol delegets i kaikai wanem? 

4. Opening seremoni bilong namba 27 sinot bilong Evenjelikol Luteren 
Sios bilong Papua New Guinea i kamap we? Long wanem de? 

5. Long bung ating ol i lotu na beten (~ pre) tasol o? 



Reading E 

The following letter was sent by Bruce Copeland, an Australian who is a long- 
time resident of Port Moresby and head of Aids Holistics, to Ian Kemish on his 
appointment as Australian High Commissioner to Papua New Guinea. The 
letter was subsequently published on the Kanage nga Kona website on 
January 22, 2010. 



The following vocabulary may prove 
abrusim 'avoid; pass; miss' 
banisim 'ward off; fence in' 
binatang 'virus, germ; insect' 
birua 'enemy' 

daunim 'overcome; humiliate; 
swallow' 



draipela 'big' 
matmat 'cemetery, grave' 
paulim here = bagarapim 
wansolwara 'people/countries 
which share the same ocean' 



Mista Ian Kemish 
High Commissioner 

Your Excellency, 

Mi amamas long ritim ripot olsem yu stap long PNG taim yu pikinini na yu 
save gut long dispela kantri. Na tu yu save long tok pisin. Dispela bai inap 
halivim yu gut long wok bilong yu insait long kantri. 

PNG na Australia i tupela kantri i wansolwara long hap bilong Saut Pasifik. 
Stori bilong tupela kantri i go bek longwe. Long taim bilong bikpela woa tupela 
kantri i pait egens long lain birua. 

Tude planti manmeri bilong Australia i kam bilong wokabaut long Kokoda 
Track bilong tingim taim ol soldia i pait na onaim sakrifais bilong ol. Planti 
soldia i dai Pinis na stap oltaim oltaim long pies matmat long Bomana. 
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Long dispela taim i gat narapela birua i raun long olgeta hap bilong graun na 
kam long PNG. Em ol binatang bilong sik HIV/AIDS. Kantri Australia i gat 
draipela wok long banisim dispela sik inap daunim olgeta kantri long hap 
bilong Pasifik. 

Yumi olgeta i mas wok wantaim bilong halivim dispela kantri long stap strong 
na abrusim dispela sik inap daunim ol famili na komyuniti. Mi tu mi save gut 
long tok pisin. Long 1978 i go inap long 1992, mi opisa bilong ami na mi wok 
long RAAF School ov Languages na skulim ol lain Difens Fos na Foren Afeas 
long tok pisin na ol pasin bilong kantri. 

Ol manmeri bilong Foren Afeas i kam. Wanpela Hai Komisina na Deputy i 
kam na ol nambatu sekretari. Tok pisin bilong ol i swit moa olsem tenpela bek 
suga. Mi sevis pinis na kam bek long PNG. Mi maritim wanpela meri i gat sik 
AIDS na i givim long pikinini bilong mitupela. Tupela i dai bipo yet. Mi wok 
long halivim kantri wantaim tok bilong Positive Living. Mi wok long strongim ol 
famili. 

Bipo mi joinim ami mi tisa bilong biologi na nau mi save gut long sik HIV/AIDS 
na ol we binatang i paulim bodi. Welkam long PNG, pren bilong kantri bilong 
taim bipo. 

Mi Bruce Copeland 



Exercise 

E. Ansaim ol dispela kwestin: 

1 . Olsem wanem na Hai Komisina bilong Australia i save long Tok Pisin? 

2. Bilong wanem Bruce Copeland i raitim olsem: "Stori bilong tupela kantri 
i go bek longwe"? 

3. Kokoda Track i wanem samting? 

4. Bipo Mista Copeland i mekim wanem wok? 

5. Yu ting wanem? Bilong wanem Copeland i bin raitim long Kemish long 
Tok Pisin? Ol i no save long Tok Inglis? 



Reading F 

Here are a few jokes taken form the Pacific Joker board ofwww.pngscape.net 
These words may help you enjoy the jokes: 

Momase 'Morobe, Madang and the Sepik provinces (Is Sepik na Sandaun)' 
abrusim 'pass; miss' kisim taim 'suffer; wait for a long 

apim nem 'boast (about)' time' 
belhat 'angry' longlong 'insane; crazy; stupid; 

Bulolo = Haus kalabus long ignorant' 

Bulolo maski 'forget about it' 

chol = tasol paspas 'crowded; armband' 

paul 'act immorally; confused' 
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pies 'village' 
poroman 'friend' 
potnait 'payday, fortnight' 
spak 'get drunk' 



unfortunate; refugee; oh dear' 
traipela ~ draipela 'big; strong' 



stap isi 'relax' 

tarangu ~ turnagu 'poor, 



MOMASE 

old PNG one 
Meaning bio MOMASE 

Tripla poroman go spak. 
Sepik mikim trabol 
na Madang faul lo tok pisin 
na Morobe kisim taim lo Bulolo 



How ol lonlong sa pasim taim 

Lo mental centre bio ol longlong lo Laloki olgeta longlong go pulap lo wanpla 
room na ol wok lo singaut stap "13, 13, 13, 13, 13, 13!" 

Wanpla wokman em harim displa na em laik go sekim wanem samtin stret ol 
longlong ya mekim stap. Em go kamap lo room tasol nogat window na hat lo 
lukluk go insait. Tasol lo doa stret em wanpla liklik hul isatp inap lo em spy go 
insait. Em go putim eye stret na em spy go insait stret em wanpla bio ol 
longlong insait ya pokim eye bio em. Wokman ya kisim taim na olim eye bio 
em stap em ol longlong ya stat lo singaut "14, 14, 14, 14, 14!" 



traipla pis 

I bin gat tripla poroman.. wanpla samarai, wanpla kombe, na wanpla sepik, ol 
i sindaun na woklo hapim name bio pies bio ol stap, olsem, ol pis lo solwara 
blong ol em winim ol pis bio ol narapla haples, samatex em kirap na tokim ol 
tupla narapla olsem.. ."ol pis lo solwara bio mipla ya em bikpla olsem.... na em 
opim tupla arms bio em wide lo sait-sait lo showim size bio pis. Kombe lookim 
na em tok..."maski mipla ol kombe, pis bio mipla em bikpla moa olsem.. ..na 
em sanap na opim han olsem samarai pastaim wokim, na tu em spreadim 
tupla lek wantaim na sowim size bio pis wantaim lek na han, stat lo lek na 
pinis lo han. ...tupla lukluk askim lo sepik nau..isi tasol sepik em sanap na tok 
"mipla lo wara sepik ol pis em olsem...." na em hapim wanpla han igo antap 
abrusim het bio em, na bihain rounim han kam daun lo groun na go bek antap 
gen..makim wanpla traipela circle.... tupla samatex na kombe fauL.em wanem 
kain pis ya nogat wanpla kain rounpla pis olsem lo wanpla hap.. .Sepik kirap 
na tokim ol " ssshhhh, stap isi diplsa mi makim ya...em eye bio em chol...." 
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rooster nar condom bio em 

onepla time, onepla farmer sa stap 

em sa lukautim ol mama siken*, lo english bai u callim HEN** *kakaruk 
onepla mornin em go kisim egg*** lo siken barn**** blong em. **kakaruk meri 
Aiyo please em kisim planti egg tumas na farmer hamamas tru lo ***kiau 
Ol Siken bio em! ****haus kakaruk 

Em kisim ol egg ya go lo haus na em laik cookim na kaikai 

taim em brukim egg shell* * S kin bilong kiau 

nogut wara insite, shell tasol 

olgeta egg em kisim na brukim emty tasol na em belat nogut tru!!!!!!! 

Man em belat na go inside lo room na kisim AK47 bio em 

em, march go lo haus bio ol man siken( rooster)* "kakaruk man 

cockim gun bio em na pointim lo rooster na singout 

"HUSAIT LO UPLA WEARIM CONDOM* NA SLEEP WANTAIM OL MERI 

SIKEN!!!" *kondom; karamap 



U Lai khaa hia o khaa ousai! 

wanpla fortnight friday yah , busy taim ya na ol man meri em in and out store 
na go insait lo ol restaurant lo bairn lunch bio ol na lo disla time to em ol lain lo 
pies to ol laik go bek lo pies, wanpla man wabag em kam lo hagen toen na 
em laik go bek. em laik go bek nou wanpla last bus em lukim stret so em 
tingting lo bairn sampla lunch na kaikai lo rot e go. em go insait stret em lukluk 
go nau em lukim wanpla Chinese restaurant so em go insait. em go insait yah 
ol man meri pas pas na em go insat na em tok (sorri oh or piporl ezsikus 
ezsiku mi rlaik kgo begk rlo perles yah)em go insait em muvim muvim ol man 
meri nambaut. em go insait lo counter em olsem ol man meri wok insait em ol 
busy stap na em singautim narapla china man em woklo supervise stap (piris 
yah u harlipim mi pastaim)china man tanim na em tok (soo yu tok mi bai, yu 
laikim wanem samtin yo)wabag man ya kirap na tok (mi raikim sips na meat 
na cora, mi raik go ro perles ya, meat na sips na cora)china man yah kirap na 
tok (okay so bai yu kaakaai lo hia oh ba yu kaakaai lo ousait)na wabag man 
yah em belat (aiii mi no tok rlo kaikai rlo hia mi tok rlo meat na sips na cora, 
mi no tok rlo kaikai rlo hia, mi go rlo perles wapenamanda)trangu china man 
yah em tingting go nau (yah yu lai kaakaai lo hia o kaakaai lo ousai, yu 
kaakaai lo hia o yu kisi kaakaai go ousai) wabag man yah em strike em laik 
paitim china man somehow nau em wanpla wok meri lo stua kam na askim 
china man yah (hey boss orlsem wanem yah) na china man yah bekim (no mi 
tok lo diiisla man yah em laik bairn meeaat na siiips na cora mi tok yu lai 
kaakaai lo hia kaakaai lo ousai em no totok osem mi askim na totok em no 
bekim)na wabag man ayah kirap na em tok(sorim mboss yu save prande 
pohtniait yah na mipla bai rush i go kam yah na mi pahtim yu rlo pubrlic 
orlgehta man tu bai pahtim yu tahsorl mi rlaikim meat na sips na cora mi rlaik 
go lo perles plris so sori rlo disturbim praivacy brio yupra)tingim taim em tok 
privacy taim yah em china man yah kirap na em tok (nono mmi no meikhim 
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wana sum ting lo yo kihsem kaakaai bio yu na yu go ousai na go na noken 
distebim kaastoma bio mi ) 

yu save sampla taim yu raun lo taunyu mas was lo ol china man!!!!! 
Exercise 

F. Yu raitim wanpela tok pilai long Tok Pisin! 
Reading G 

On the next two pages, a few of the signs carried at a demonstration against 
the proposed Pacific Marine Industrial Zone in Madang end the book's 
readings. 

Exercise 

G. Stretim olgeta samting i kranki long dispela ol sain. 
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Grammar 
7.1 Numbers 

The following numbers are used: 



when counting before a noun (other than kina, euro, dola; toea, sen, etc.) 

wan wanpela dok 'one dog' 

tu tupela pusi 'two cats' but tu kina 'K2 = four kina' 

tri tripela pik 'three pigs' but tri toea '3t = three toea' 

foa fop ela meme 'four goats' 

faiv faipela diwai 'five trees' 

sikis sikispela raskol 'six criminals' 

seven sevenpela de 'seven days' 

et etpela tisa 'eight teachers' 

nain nainpela sumatin 'nine students' 

ten tenpela pik 'ten pigs' 

tenpela wan tenpela wan mangi (~ manki o boi - bois) 'eleven boys' 

tenpela tu tenpela tu mun 'twelve months 1 ... 

tupela ten tupela ten kakaruk 'twenty chickens' 

tupela ten wan tupela ten wan kiau 'twenty-one eggs' . . . 

wan hanet wan hanet natnat (o moskito) 'a hundred mosquitoes' 

wan tausen wan tausen yia 'a thousand years' 

wan milien wan milien binatang 'a million insects; a million germs' 



Note also: 

namba wan* balus 'first airplane' (nambawan balus 'the best airplane') 
namba tu skul 'second schoof (nambatu skul 'a second rate school") 
namba tri birua 'third enemy; third accident' . . . 
*fes is also used. 

samting olsem ten man 'approximately ten men/people' 
tu-tri sia 'a few chairs, two or three chairs" 
wanwan tebol 'a few tables; each table' 

Ol pikinini i kam insait wanpela wanpela. 'The children came in one by 

one.' 

Ol meri i kisim wanpela wanpela plaua. 'The women got one flower 

each. ' 

tupela marit 'a married couple' 



7.1.1 Numbers above ten 

Above ten, English numbers are now commonly used either instead of or in 
addition to (if one cannot be sure that one's audience will understand the 
English forms) the traditional TP numbers: ileven, twelv, twenti, teti... For 
years, English numbers are always used: naintin-eti-tri, tu-tausen-ileven, etc. 
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7.2 In situ highlighters 

There a few short words which, in addition to having a lexical meaning, 
appear have an equally (or more) important highlighting or intensifying 
function which focuses attention to the preceding word or phrase. The use of 
these forms is especially characteristic of spoken Tok Pisin. 
tru Em i naispela tru! 'She 's very beautiful!' 
nogut tru Yu save wok nogut tru ! 'You really know how to work! 

~ You work extremely hard!' 
tasol Em tasol i kam. 'S/he's the only one who came. ' 

Mi sindaun ritim buk tasol . 'I'm sitting (here) reading a book 

(and not doing anything else) . ' 
ya* Wanpela turis bilong Finlan ya i kisim poto long mi. 

'A Finnish tourist took my picture. ' (with the implication 
'Wow, a tourist from Finland!') 

*Ya is often spelled ia, but this is perhaps best avoided as it 
suggests that the word has two syllables, the first of which is 
accented. In addition, ia is the only possible spelling for 'ear' (a 
newer synonym for yau 'ear'). 

In addition, an entire (positive) clause can be intensified by placing the word 
ya at the end of it, and an entire (negative) clause can be emphasized by 
placing nogat after it. Ya is included in the tone contour of the clause, while 
nogat forms a separate tone group (and in written Tok Pisin occurs as a 
separate sentence). 

ya Em gutpela poro ya! 'S/he 's a good friend for sure !' 
nogat Yumi no sinman yet. Nogat . We're no longer sinners. Not 

at all.' 



7.3 Word order focusing devices 

The word order of a Tok Pisin clause in a written or spoken text is a result of 
the interaction of the abstract patterns of grammar (unmarked word order = S 
V O A [where A = clause/sentence Adverbial]) and the patterns of discourse 
(message = T + C [where T = Topic and C = Comment on the topic]). Most 
often, S and T coincide. However, when they do not the following word order 
strategies are commonly employed. 

7.3.1 Clause/Sentence adverbials fronted to Topic position 

Fronting is particularly common with time adverbials but occurs with other 
sentence adverbials as well. 
(Bai) mi go long Madang tumora . 

-> Tumora (bai) mi go long Madang. 'I'll go to Madang tomorrow . ' 
I gat planti tebol, sia samting insait long haus . Bikbus tasol i stap 
ausait (long haus) . 
-> Insait long haus i gat planti tebol, sia samting. Ausait (long haus) 
bikbus tasol i stap. 'Inside the house there's a lot of furniture. 

Outside (the house) there's just (the) jungle.' 

Yu mas tok isi isi tasol . 

Isi isi tasol yu mas tok. 'You have to speak very slowly. ' 
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7.3.2 Object fronting 

Focus may be shifted to a grammatical object by placing it in the discourse 
Topic slot at the beginning of a clause: 
Yu kisim sia i kam long hia! Yu putim bet long hap! 

'Bring the chair here. Put the bed over there. ' 
Sja yu kisim i kam long hia! Bet yu putim long hap! Bring the chair 

here. Put the bed over there. ' 
if the object of a preposition is fronted, en/em must be "copied" in its place 
behind the preposition: 
Dispeja haus sej ya, yu ken slip long en. 'You can sleep in this tent. ' 

7.3.3 Subject preceding a pronoun 

The subject of a clause may be given more focus by placing it before the 
related subject pronoun: 
Mi no save dring susu. 
-> Mi i no save dring susu. 

~ (older) Mi mi no save diring susu. '(As for me) I don't drink milk. ' 
Yu laik kam tu? 

Yu i laik kam tu? 

~ (older) Yu yu laik kam tu? Would vou like to come too?' 
(Em) i bikpela tambu long paitim meri . - Paitim meri i bikpela tambu. 
Paitim meri em i bikpela tambu. 'Wife beating is strictly forbidden. ' 

7.3.4 The deictic clause construction 

By its very nature, the deictic clause (em without / ) construction tends to call 
attention to what follows: 
Em qutpela tumas! 'This/that/it/she/he is very good. ' 

The deictic em construction can be used in conjunction with the relative 
clause construction to front the object of a clause or the object of a preposition 
for focus. When the object of a preposition is fronted, a pronoun copy must be 
left after the preposisiton. 

Em bia tasol (we) me save dring. 7 drink beer only. 1 

Em sikman (ya) (husat) dokta i givim sut long en. 'It's the patient who(m) 

the doctor gave the shot (to) [not to someone else]. ' 

The deictic clause construction can also be exploited in order to focus 
attention on the subject of a following clause: 
Mama bilong en bin samapim trausis. 'His mother sewed his trousers. ' 
-> Em mama bilong en (husat) i bin samapim trausis. 'It was his mother 

who sewed his trousers. ' 



7.4 Relative clauses and focus 

Psycholinguists have found that imbedded clauses are more difficult for 
listeners to process than are conjoined clause strings. It is not surprising, 
then, that in spoken Tok Pisin listeners are often alerted to the presence of a 
relative clause by making use of one or more of the above highlighters and/or 
focusing devices. Ya in particular is associated with signaling the presence of 
a relative clause, especially when a 0 relativizer is used. Ya may (optionally) 
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occur either before or after the relative clause or (more rarely) in both 
positions. It tends to occur more often in speech than in writing. 

Man (ya) 0 i ritim Buk Baibel (ya) i talatala. 'The man (who is) reading 

the bible is a protestant church official. ' 
Meri (ya) husat i ritim niuspepa (ya) (em) i pasto. The woman (who is) 

reading the newspaper is a protestant pastor. ' 
Niuspepa (we^ pasto i ritim (ya) talatala bin bairn bilong en. 'The 

newspaper (which) the pastor is reading was bought for her 
by the protestant church official. ' 



7.5 Episode shift markers 

In (traditional) Tok Pisin narrative style a shift of topic (in the sense of scene 
or episode in a story) is commonly (though not obligatorily) signaled clause 
initially by one of the following: 

Okei (currently favored form) / Orait (previously favored form) 

Muruk i karim ol pikinini i go. Qkei/Orait papamama i kam bek na lukim 
haus i stap nating. 'The cassowary took the children. (Then) their 
parents returned and found the house empty. ' 

Verb repetition (without pinis [currently favored form] or with pinis 
[previously favored form]) 
Pikinini man i kisim banara na go painim welpik. Nau pikinini lukim 
masalai. Lukim (pinis) em i ronawe long haus. 'The boy took his bow 
and arrow and went to hunt wild pig. Then he saw a forest spirit. (After) 
seeing it, he ran back home. ' 

These devices can be combined to create complex texts: 

Sapos yu laik dring ti, (orait) putim lip ti long tipot pastaim. (Putim pinis) 
boilim wara. Boilim (pinis) (okei/orait) kapsaitim hatwara long tipot. Nau 
wet liklik. (Wetim pinis), okei/orait kapsaitim ti long kap na dringim. 'If you 
want to drink tea, first put tea leaves in a teapot. (After you've put them 
there) boil some water. When it's boiling, pour the hot water into the 
teapot. Then wait a while. Alright, pour the tea into a cup and drink it ' 



Exercise 

H. Ansaim olgeta kwestin. 

1 . Yu gat hamas krismas? ('How old are you?) 

2. Yu gat hamas brata? 

3. Yu gat hamas susa? 

4. Hamas sumatin i stap long klas? 

5. Yia i gat hamas mun? 

6. Wik i gat hamas de? 

7. De i gat hamas aua? 

8. Yu save long hamas tok o tok pies? 
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9. Dok i gat hamas han na hamas lek? 

10. Tede em wanem de na namba hamas de long wanem mun? 



I. Raitim lain ananit long olgeta wod long dispela ol sentens we man husat i 
bin raitim i laik strongim ol. (Underline all of the words which are 
highlighted in these sentences.) 

1. Asde mi bin go long Madang. 

2. Em papa husat i bairn skulfi bilong mi. 

3. Dispela banana i swit nogut tru! 

4. Wokim haus em i bikpela samting. 

5. Yu i no ken wokim gaden long graun bilong mi! 

6. Mi tasol ken wokim. 

7. Bia mi no save dring. 

8. Meri ya i toktok long tisa em mama bilong mi. 

9. Mi i save halivim mama long gaden tasol susa ['sister] bilong mi no 

save halivim. 

10. Isi ['quietly] tru yu mas pilai ['play] kas taim bebi wok long slip. 



Ear training 

A. Watch the short comedy film Hans Up! Buai o laip bilong yu! at 

www.youtube.com/watch?feature=related&hl=en&v=ERgjQ91Btno . The 
film is subtitled in English, so there are no comprehension questions. 
While watching, try to identify aspects of contemporary PNG culture which 
are being poked fun at in the film. 



B. The last music video returns us to the Autonomous Bougainville Region. 
Watch the video of the song "Spakman" by Chosen Colors of Bougainville 
at 

www. youtube. com/watch ?v=65sA CUcDPOg&playnext_from-TL&videos=R 
GBqOZkjlpY&feature=rec-LGOUT-exp_fresh%2Bdiv-1r-2-HM and answer 
the following questions. 

1 . SP i wanem samting? 

2. Buka Taun i stap we? Na Menlan? 

3. Singa i kolim Fonde long wanem nem? 

4. "Yu" mekim wanem long Fraide? 

5. Na long Sarare? 

6. Long wanem de "yu" kaikai kaukau? 

7. " Sapos yu tingim gutpela tok, man no bihainim." Yu harim wanem wod 
taim man i singim "sapos"? 



English > Tok Pisin > tok pies number exchange 

While Tok Pisin speakers are adopting the English numeral system, Tok Pisin 
numbers are being adopted into many of the local languages of Papua New 
Guinea. This is perhaps not surprising when it is remembered that unlike Tok 
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Pisin (and English, with which isolated villagers are likely to have less 
contact), many PNG traditional cultures did not use a base-ten counting 
system. Azera, an Austronesian language spoken in Morobe Province, for 
example, has a base-two system (bits 'one', iruc 'two', iruc da bits 'three', iruc 
da iruc 'four', iruc da iruc da bits five', etc.), making higher counting somewhat 
unwieldy. More typical in Papua New Guinea is a base-five system such as 
that of Tigak, a Papuan language of New Ireland Province, {sakai 'one', pauak 
'two', potul 'three', poiat 'four', palmit 'five', palmit sakai 'six', palmit pauak 
'seven' ... sangaulung 'ten'). But Huli, a Papuan language spoken in Southern 
Highland Province, has a base-15 counting system (where 13, 14 and 15 are 
also words for parts of the body). 



Keeping track of time 

Divelopmen and city life have brought calendars and watches (now used to 
keep exact time rather than simply as status symbols), but traditional ways of 
following time by observing the changes of nature remain alive, particularly in 
the villages. The two systems are brought together below, where a few other 
useful words related to time are given as well. 

Seasons, months and days 

There are two seasons in Papua New Guinea. 

taim bilong ren 'rainy season' taim bilong san 'dry season' 

~ haiwara 'flood season; high tide' (drai wara 'low tide [not a season]) 

The Tok Pisin names of the months of the year (o/ mun bilong yia/yar) are all 
clear borrowings from English, but it is also possible to refer to them as nama 
wan mun, namba tu mun, etc. 

Janueri Epril Julai Oktoba 

Febueri Me Ogas Novemba 

Mas Jun Septemba Desemba 

The names of the days of the week (o/ de bilong wik) show an interesting 
mixing of English day names and numbers: 

Mande 'Monday' Fraide 'Fraday' 

Tunde 'Tuesday' Sarare 'Saturday' 

Trinde 'Wednesday' Sande 'Sunday' 

Fonde 'Thursday' 

There are a few other words related to days which are useful to know: 

bonde 'birthday' 

fotnait 'pay day; fortnight' 
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hapasde 'day before yesterday' 

asde 'yesterday' 

tude ~ tede 'today' 

tumora 'tomorrow' 

haptumora 'day after tomorrow' 

wik/mun/yia ~yar i lus pinis 'last week/month/year' 
dispela wik/mun/yia ~yar 'this week/month/year' 
wik/mun/yia ~yar bihain/antap 'next week/month/year' 

Telling time 

Where time is measured by clocks (kilok) and watches (was, hanwas) the 
following system can be used: 
Wanem taim nau? 

(Em i) tri kilok samting. 'It's about three o'clock. ' 

(Em i) faiv kilok stret. 'It's exactly five o'clock. ' 

(Em i) hap pas nain. 'It's half past nine. ' 

(Em i) tri minit i go lusim tu kilok. 'It's three minutes past ten. ' 

(Em i) sikis minit i go painim wan kilok. 'It's six minutes to one.' 

Elsewhere the following are more useful: 
de - long san ~ tulait 'daytime' 
tulait 'dawn' (about 6 a.m. in PNG) sankamap 'sunrise' 

moning 'morning' 
belo* 'lunch time, noon' 
belo* bek 'about 1 p.m.' 

avinun -apinun 'afternoon through dusk' sandaun 'sunset' 

nait -tudak 'nighttime' (about 6 p.m. in PNG) 
hapnait 'early night' 
nait 'night ' (about 7-11 p.m.) 
biknait 'middle of the night' 
hapnait 'just before dawn' 

*Presumably this refers to the bell which summoned workers on the plantations. 
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Appendix: Taking it further 

You've invested a good deal of time in learning Tok Pisin so probably wish to 
go further. The suggestions below should help you on your way. 

Papua New Guinea cultures 

Bronistaw Malinowski, one of the leading anthropologists of the early 20 th 
century, did fieldwork in the Trobriand Islands. Since his time, Papua New 
Guinea has attracted a host of anthropologists (and linguists) so that the 
anthropological literature is extensive. While early anthropologists focused on 
"primitive cultures", today the bulk of research has shifted to the effects of 
modernization. 

The most important studies in these areas are summarized in two volumes by 
Paul Sillitoe which provide a readable introduction to PNG cultures that does 
not presuppose extensive background in anthropological theory: An 
Introduction to the Anthropology of Melanesia: Culture and Tradition (CUP, 
1989) and Social Change in Melanesia: Development and History (CUP, 
2000). 

Jane Resture has gathered together photos of Papua New Guinea tribal art at 
www.janeresture.com/png_art/index.htm . Photos of traditional house types 
can be found at michie.net/pnginfo/haus.html . The Michie family's Papua 
New Guinea website also has some photos of bilums 
(michie.net/pnginfo/bilums.html) and kundu drums (michie.net/pnginfo/ 
kundus.html) . 

John Dademo Waiko, A Short History of Papua New Guinea (Melbourne: 
OUP, 1993) is a brief history of the country written by a Papua New Guinean. 

For keeping up with current news, Papua New Guniea's two daily 
newspapers, The Post Courier and The National, publish free internet 
editions. The English language blogs of reporter Malum Nalu 
(malumnalu.blogspot.com) and anthropologist Nancy Sullivan 
(nancysullivan.typepad.com/my_weblog), which contain some stunning 
photos, are also worth following. 



Textbooks of Tok Pisin 

Tom Dutton & Dicks Thomas, A New Course in Tok Pisin (New Guinea 
Pidgin). Canberra: Australian National University, 1985) is the standard 
textbook for speakers of English. The accompanying CDs make it possible to 
use the book without a teacher. 

For those with a basic knowledge of Tok Pisin grammar, Elpie Bajao & Dicks 
Thomas, Tokpisin Grammar workbook for English Speakers (United States 
Peace Corps/PNG, 1991) provides drills on various sentence patterns. The 
book is freely downloadable at www.eric.ed.gov/ERICDocs/data/ 
ericdocs2sql/content_storage_01/0000019b/80/14/cc/0d.pdf). 
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Dictionaries of Tok Pisin 

The Oxford Papua New Guinea Tok Pisin-English Dictionary, which appeared 
in 2008, contains both Tok Pisin-Englsh and English-Tok Pisin sections, 
provides a wealth of examples of word usage and is relatively inexpensive. 
(Not without reason does the cover boast that it is "[t]he perfect dictionary for 
learners of English and Tok Pisin".) 

Two internet dictionaries also deserve mention. The Revising the Mihalic 
Project website houses a medium sized scholarly Tok Pisin-English dictionary 
which gives good examples of the nuances of each word's use. 

The Tok Pisin-English Dictionary housed on the Webster's Online Dictionary 
website (and the related print book Wesbter's New Guinea Pidgin English- 
English Thesaurus Dictionary), based on a collection of machine searchable 
Tok Pisin texts and their English translations, is a useful large glossary though 
occasionally inaccurate or misleading. 



Grammars of Tok Pisin 

The most complete reference grammar of Tok Pisin, John W. M. Verhaar, 
Toward a Reference Grammar of Tok Pisin: An experiment in corpus 
linguistics (Honolulu: University of Hawai'i Press, 1995) is, sadly, out of print, 
though portions are available for reading on the internet (but not 
downloadable). 

The Handbook of Tok Pisin (New Guinea Pidgin), edited by Stephen A. Wurm 
and Peter Muhlhausler, (Canberra: Australian National University Press [= 
Pacific Linguistics C-70], 1985), which contains, among other things, an 
extensive grammatical survey is out of print but available from Pacific 
Linguistics in DVD format. 

Geoff P. Smith, Growing up with Tok Pisin: Contact, creolization, and change 
in Papua New Guinea's national language (London: Battlebridge, 2002) 
explores the Tok Pisin of younger speakers in the Island, Momase and 
Highland regions. While not a reference grammar per se, it does offer a 
wealth of information on contemporary Tok Pisin grammar, vocabulary and 
pronunciation. 

A good deal of work on language description remains to be done. Much of the 
most current research appears in journals such as the Journal of Pidgin and 
Creole Languages, English Worldwide, World Englishes, Language, 
Language in Society. 



Reading and listening texts 

Outside Papua New Guinea, finding reading material is challenging as the 
overseas rates for Wantok newspaper are prohibitive. However, the University 
of Papua New Guinea Press has begun publishing collections of folk tales 
which originally appeared in Wantok together with their English translation. 
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The series is edited and translated by Thomas H. Slone and available through 
Amazon.uk. 

A number of Tok Pisin texts on various subjects are available on the internet. 
The easiest way to find them is to type a few Tok Pisin words into one of the 
internet search organs and see what comes up. 

Several of Radio Australia's Tok Pisin service broadcasts are uploaded as 
Mp3 to their internet site each week. These also give you the opportunity to 
hear Tok PisinVs sister languages Vanuatu Bislama and Solomon Island Pijin. 

Searching YouTube, Bebo, and similar internet sites will turn up a good deal 
of Papua New Guinea music, much of it sung in Tok Pisin. 



